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כה תברכו את בני ישראל
אמור להם יברכך…

“Assim abençoareis os Filhos de

Israel, dizendo-lhes” (Numbers 6:23)

Os três versículos da Bênção Sacerdotal seguem a ordem do

serviço da alma e da resposta de D'us: “Que Havayá te abençoe”

é a ascensão da oração, que eleva as letras e centelhas contidas

no alimento; “faça resplandecer Seu rosto” é Chochmá revelada

em resposta, por meio da Torá; e “levante Seu rosto” eleva até

mesmo aquilo que é pequeno demais para subir, vindo de acima

da cadeia descendente dos mundos, por meio do recipiente da

paz. Por isso D'us “levanta Seu rosto” para Israel, que O abençoa

mesmo por uma quantidade equivalente ao volume de uma

azeitona.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Os três versículos da Bênção Sacerdotal seguem a ordem do serviço da alma e da

resposta de D'us: “Que Havayá te abençoe” é a ascensão da oração, que eleva as

letras e centelhas contidas no alimento; “faça resplandecer Seu rosto” é Chochmá

revelada em resposta, por meio da Torá; e “levante Seu rosto” eleva até mesmo

aquilo que é pequeno demais para subir, vindo de acima da cadeia descendente

dos mundos, por meio do recipiente da paz. Por isso D'us “levanta Seu rosto” para

Israel, que O abençoa mesmo por uma quantidade equivalente ao volume de uma

azeitona.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Talmud diz que D'us “levanta Seu rosto” para Israel porque eles recitam a Bênção após as Refeições

mesmo por uma quantidade equivalente ao volume de uma azeitona, embora a Torá exija saciedade.

Para explicar isso e a ordem das três bênçãos, o Alter Rebe começa explicando a Bênção após as Refei‐

ções. “E abençoarás es (alef-tav)”: todas as coisas vivem pelas letras das Dez Declarações, e o homem,

o cabeça da criação, eleva as letras contidas em seu alimento à sua fonte, como Adam fez ao dar nome

às criaturas. Esse poder vem por meio da luta com a alma animal na oração, que sobe como uma esca‐

da; assim, o amor a D'us precede “recolhereis vosso cereal”. Essa ascensão é “Que Havayá te

abençoe”, para que seja “guardado” do egocentrismo. Ela atrai de cima “faça resplandecer Seu rosto”,

Chochmá revelada por meio da Torá, tornando o mundo uma morada para D'us, assim como a Bênção

após as Refeições faz pelo fluxo vital do alimento. Somente o alimento ingerido até a saciedade contém

santidade suficiente para subir; uma quantidade menor é elevada por “levante Seu rosto”, vindo de

acima da cadeia descendente dos mundos e recebido por meio da paz, que os estudiosos da Torá tra‐

zem. Por isso os Sábios puderam exigir uma bênção mesmo para menos que a saciedade.

E S Q U E M A

1 As duas perguntas

Por que a exatidão de Israel em abençoar por uma quantidade equivalente ao volume de uma azeitona mere‐

ce que D'us “levante Seu rosto”, e qual é a ordem das três bênçãos? A resposta começa pelo significado da

Bênção após as Refeições e da saciedade.

¶1
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2 Alef-tav: elevar as letras do alimento

Todas as coisas, inclusive a alma humana, vivem pelas letras das Dez Declarações, provenientes do “sopro

de Sua boca”. O homem, o cabeça da criação, eleva-as à sua fonte, como Adam fez ao dar nome às criatu‐

ras; as letras contidas no alimento lhe dão vida para que, por seu intermédio, retornem à única declaração

que inclui as dez. Isso é “E abençoarás es (alef-tav)”.

¶2–3

3 Pão e luta: oração antes de comer

Lechem, pão, está relacionado à guerra, e a guerra é travada na oração: o amor a D'us, o desejo de que

Sua unidade seja revelada embaixo como em cima, vem antes de “recolhereis vosso cereal”. A oração sobe

como uma escada, começando pelo nível mais baixo, pois a alma animal, alimentada de nogá, prende a

pessoa embaixo; o homem, que inclui todas as criaturas e provém das letras do pensamento, precisa pri‐

meiro corrigir a si mesmo por meio da autoanulação antes de poder elevar o mundo.

¶4–10

4 “Que Havayá te abençoe”: a semente

A primeira bênção é a ascensão diária das centelhas por meio da oração, como uma semente enterrada

na terra que brota e se multiplica. As almas de Israel são divindade semeada no mundo físico; por isso, a

pessoa precisa rezar todos os dias.

¶11–12

5 “Te guarde”, “faça resplandecer Seu rosto”, “te conceda graça”

O amor da oração deve ser resguardado do egocentrismo. Ele atrai de cima o resplendor do rosto, Choch‐

má, no qual se percebe que tudo é nada diante d'Ele, por meio da Torá, que desce como chuva, para que

o mundo se torne uma morada para D'us; a Bênção após as Refeições faz isso pelo fluxo vital que a pes‐

soa obtém do alimento.

¶13–14

6 Saciedade e “Que Havayá levante Seu rosto”

Somente o alimento ingerido até a saciedade contém santidade suficiente para subir por meio da Bênção

após as Refeições. No caso de uma quantidade menor, D'us “levanta Seu rosto” acima da cadeia descen‐

dente dos mundos, onde tudo é igual, e reúne até as menores centelhas; isso se dá por meio da “paz”, que

une os opostos.

¶15–16

7 Paz, os Sábios e “Eu os abençoarei”

Os estudiosos da Torá, “ensinados por Havayá” em autoanulação, fazem paz em cima e embaixo; a paz é

o recipiente para a bênção vinda de acima da cadeia descendente dos mundos, e por isso os Sábios pude‐

ram exigir a Bênção após as Refeições para menos que a saciedade. “E Eu os abençoarei” é a bênção de

Ayin, a bênção final, de cima para baixo.

¶17–19

C O N C E I T O S - C H A V E

Alef-tav (es) את – מא׳ ועד ת׳
A palavra es em “E abençoarás es Havayá”, entendida

como as letras de alef a tav: as letras das Dez Declarações

que dão vida a toda criatura e que a Bênção após as Refei‐

ções eleva à sua fonte.

A declaração da boca de Havayá מוצא פי ה׳
As letras divinas contidas no alimento, que de fato susten‐

tam a pessoa. Elas lhe dão vida para que, nela e por meio

dela, possam retornar à sua raiz.

Nogá נוגה
O domínio no qual o bem e o mal estão misturados e que

pode ser elevado à santidade. O alimento e a alma animal

que dele vive pertencem a esse domínio até serem

refinados.
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Chochmá, koach mah חכמה – כח מ״ה
Chochmá como “o poder do quê”, a pura autoanulação.

Sua revelação, “Que Havayá faça resplandecer Seu rosto”,

é perceber que tudo é como nada diante d'Ele; adam, ho‐

mem, equivale a mah (45).

Levantar o rosto ישא ה׳ פניו
Uma elevação acima da cadeia descendente dos mundos,

onde o espiritual e o físico, o grande e o pequeno, são

iguais. Ela eleva até mesmo a pequena medida de santida‐

de contida no alimento ingerido sem saciedade.

Paz, o recipiente para a bênção שלום – כלי המחזיק ברכה
A união dos opostos por meio de sua autoanulação diante

daquilo que está acima de ambos. Os estudiosos da Torá a

trazem, e ela é o recipiente para a bênção vinda de acima

da cadeia descendente dos mundos.

Ani e ayin אני – אין
“E Eu os abençoarei”: ani, “Eu”, contém as mesmas letras

de ayin, “nada”, pois a bênção final vem do nível de Ayin,

de onde se encontra Chochmá.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

As duas perguntas

כה תברכו1 את בני ישראל אמור להם יברכך ה׳ כו׳ יאר ה׳ כו׳ ישא ה׳ כו׳.

“Assim abençoareis os Filhos de Israel, dizendo-lhes: ‘Que Havayá te abençoe’, etc.; ‘Que Havayá

faça [brilhar Sua face]’, etc.; ‘Que Havayá eleve’, etc.”

O maamar começa com a Bênção Sacerdotal, na qual os kohanim abençoam Israel com três versículos: “Que

Havayá te abençoe”, “Que Havayá faça brilhar Sua face” e “Que Havayá eleve Sua face”. Como essas três

bênçãos se sucedem é uma das questões que o maamar se propõe a responder.

הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ג ]פרק ג׳[ דברכות ד״כ ע״ב( אמרו מה״ש ]מלאכי השרת[ לפני הקב״ה
3 כתיב בתורה אשר לא ישא פנים2 כו׳ ואתה נושא פנים לישראל דכתיב ישא ה׳ פניו אליך.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (Berachot, capítulo 3, página 20b): Os anjos

ministrantes disseram perante o Santo, bendito seja Ele: “Está escrito na Torá: ‘Que não eleva a

face’, etc., e, no entanto, Tu elevas a face a Israel, como está escrito: ‘Que Havayá eleve Sua face a

ti.’”

O Talmud relata o desafio dos anjos: a Torá descreve D'us como Aquele “que não eleva a face”, isto é, que

não favorece ninguém; no entanto, a Bênção Sacerdotal diz que Ele eleva Sua face a Israel. “Elevar a face”

para alguém é a expressão hebraica para favorecê-lo.

אמר להם וכי לא אשא פנים לישראל שכתבתי להם בתורה4 ואכלת ושבעת5 וברכת6 את ה׳ אלקיך

והם מדקדקים על עצמם עד כזית7 כו׳.

Ele lhes disse: “E não elevarei Eu a face a Israel? Pois escrevi para eles na Torá: ‘Comerás, ficarás

satisfeito e bendirás Havayá, teu D'us’, e eles são rigorosos consigo mesmos até a medida de uma

azeitona”, etc.

D'us responde que Israel merece Seu favor porque vai além do que a lei exige. A Torá obriga a recitar a Bên‐

ção após as Refeições somente quando a pessoa comeu e ficou satisfeita; ainda assim, eles bendizem mesmo

depois de comer uma quantidade tão pequena quanto a medida de uma azeitona (o Talmud acrescenta: ou a

medida de um ovo).

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  5 …כה תברכו את בני ישראל אמור להם יברכך

6likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nasso/5/

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Alef-tav: elevar as letras do alimento

)וכ״ה ברבות נשא פי״א ]פרק י״א[(. וצריך להבין ענין זה שבשביל הדקדוק שמדקדקים עד כזית יש נשיאת

פנים למעלה.

(E assim consta em Midrash Rabbah, Nasso, capítulo 11.) Ora, é preciso compreender esta questão:

como, em virtude do rigor com que são rigorosos [até] a medida de uma azeitona, há uma elevação

da face no alto.

O Alter Rebe observa que o Midrash sobre a parashá Nasso traz o mesmo ensinamento. Em seguida, per‐

gunta por que esse rigor específico — bendizer a D'us por uma pequena quantidade de alimento — deveria

provocar a “elevação da face” no alto.

וגם להבין המשך הברכות הללו דלכאורה אין להם סדר. אך הנה צריך להקדים ביאור ענין בהמ״ז
8 ]ברכת המזון[ ולמה צריכין שביעה מן התורה.

Também é preciso compreender a sequência dessas bênçãos, pois, aparentemente, elas não se‐

guem uma ordem. Mas, antes, é necessário introduzir uma explicação sobre a questão da Bênção

após as Refeições e sobre por que, segundo a lei da Torá, é necessário estar satisfeito.

Uma segunda questão é a ordem das três bênçãos, que parecem não seguir sequência alguma. Para respon‐

der a ambas, ele primeiro explica o que a Bênção após as Refeições realiza e por que a Torá condiciona sua

obrigação à satisfação.

והענין הוא כי הנה כתיב9 וברכת את10 ה׳ א״ת דייקא והן האותיות שמא׳ ועד תי״ו. דהנה כל הדברים

נבראו באותיות.

A explicação é a seguinte: está escrito: “E abençoarás es Havayá”: es (alef-tav), especificamente;

estas são as letras de alef a tav. Pois todas as coisas foram criadas por meio de letras.

O Alter Rebe começa com o versículo da bênção após as refeições: “E abençoarás es Havayá”. A pequena pa‐

lavra es é escrita alef-tav, as primeiras e as últimas letras do alfabeto, e por isso representa todas as letras de

alef a tav, as letras por meio das quais tudo foi criado.

2
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11 והאותיות שבע״מ ]שבעשרה מאמרות[ הן הן חיות כל הדברים וקיומם שבעשרה מאמרות נברא העולם12,

והתהוותם מאין ליש ע״י צירופי אותיות וחלופים ותמורות13 כו׳ וגם נפש האדם14 היא מלאה אותיות

Pois o mundo foi criado por meio de dez enunciados, e as letras dos Dez Enunciados são elas pró‐

prias a força vital de todas as coisas, sua existência e seu vir a ser do nada em algo, por meio de

combinações de letras, substituições e permutações, etc. E também a alma do homem está repleta

de letras,

A Mishná ensina que o mundo foi criado por meio de dez enunciados. As letras desses enunciados, por meio

de suas combinações, substituições e permutações, são a força vital de cada coisa criada: mantêm-na em

existência e fazem-na vir a ser do nada; também a alma humana é feita de letras.

כי אתה נפחת בי15 וכתיב ויפח באפיו נשמת חיים16 והיינו ברוח פיו ית׳ כי וברוח פיו כל צבאם17 ורוח
18 פיו ית׳ הוא המהוה את הכל ע״י בחי׳ אותיות. והן האותיות שבע״מ ]שבעשרה מאמרות[.

pois “Tu a insuflaste em mim”, e está escrito: “E Ele insuflou em suas narinas uma alma de vida”;

isto é, pelo sopro de Sua boca, bendito seja Ele. Pois “e pelo sopro de Sua boca, todo o seu

exército”; e o sopro de Sua boca, bendito seja Ele, é o que faz tudo vir a ser, por meio do nível das

letras. E estas são as letras dos Dez Enunciados.

A alma é feita de letras porque provém do sopro de D'us: a bênção da manhã diz sobre a alma: “Tu a insu‐

flaste em mim”, e a Torá diz que D'us “insuflou em suas narinas uma alma de vida”. Esse sopro é “o sopro

de Sua boca”, a fala criadora que faz tudo vir a ser por meio das letras dos Dez Enunciados.

20 שהם והנה כתיב ויקרא האדם שמות19 לכל הבהמה ולעוף השמים כו׳ שהוא קרא והמשיך שמותיהן

צירופי אותיות שבע״מ שבהם נבראו מההעלם אל הגילוי להיות בהם גילוי החיות מרוח פיו ית׳ כדי
21 להעלותן ולקשרן במקורן.

Ora, está escrito: “E o homem deu nomes a todo o gado e às aves dos céus”, etc.; isto é, ele chamou

e fez descer seus nomes, que são as combinações de letras das Dez Expressões pelas quais foram

criados, do ocultamento à revelação, para que nelas se revelasse a força vital proveniente do sopro

de Sua boca, bendito seja Ele, a fim de elevá-las e ligá-las à sua fonte.

Quando Adam deu nomes aos animais e às aves, não estava simplesmente lhes atribuindo rótulos. Cada

nome é a combinação de letras das Dez Expressões pelas quais aquela criatura foi criada; ao chamá-la, ele a

fez passar do ocultamento à revelação, para que a força vital divina nela se revelasse e a criatura pudesse ser

elevada e ligada à sua fonte.

3
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22 והוא כי עלייתן והתקשרותן במקורן הוא ע״י האדם שהוא הראש לכל בחי׳ הדצ״ח ]הדומם צומח חי[,

הממשיך גילוי חיותן ממקור החיות מרוח פיו ית׳ )ועיין מענין ויקרא האדם שמות ברבות בראשית

23 ור״פ חקת( פי״ז

Pois sua elevação e ligação à sua fonte se dão por meio do homem, que é o cabeça de todos os ní‐

veis do inanimado, do vegetal e do animal; é ele quem faz descer a revelação da força vital deles

desde a fonte da vida, do sopro de Sua boca, bendito seja Ele (e veja sobre o tema de “E o homem

deu nomes” em Bereshit Rabbah, capítulo 17, e no início de Parshas Chukas).

Somente o homem pode fazer isso, pois é o cabeça de todos os níveis da criação: o inanimado, o vegetal e o

animal. O trecho entre parênteses se refere ao Midrash sobre Adam dar nomes às criaturas, no qual os anjos

não conseguiam dizer como cada criatura se chamava, mas Adam deu nome a cada uma.

ולכן על כל מוצא פי24 ה׳ יחיה האדם שמוצא פי ה׳ שבמאכל הן האותיות שבו שיצאו מפי ה׳ הוא רוח

פיו ית׳

E, por isso, “o homem vive por tudo o que sai da boca de Havayá”: pois o “que sai da boca de Ha‐

vayá” no alimento são as letras nele contidas, que saíram da boca de Havayá, isto é, o sopro de Sua

boca, bendito seja Ele

É por isso que “o homem vive por tudo o que sai da boca de Havayá”. O “que sai da boca de Havayá” dentro

do alimento são as letras que lhe dão existência, as quais saíram do sopro da boca de D'us; são elas que sus‐

tentam a pessoa.

)עבמ״ש ]עיין במה שכתוב[ בביאור ע״פ ונתתי לך מהלכים25 מענין שיש ב׳ בחינות בהאותיות היינו א׳

האותיות שיצאו מפי ה׳ והב׳ אותן שבמקורן, כמו עד״מ כח הדבור שבאדם כו׳ ושכמ״כ ]ושכמו כן[ יש ב׳

בחינות אלו באותיות המחשבה כו׳ ע״ש.

(Veja o que está escrito na explicação sobre “E te darei lugares para caminhar”, a respeito de haver

dois níveis nas letras: o primeiro, as letras que saíram da boca de Havayá; o segundo, aquelas que

estão em sua fonte; como, por exemplo, a faculdade da fala no homem, etc.; e que, da mesma for‐

ma, há esses dois níveis nas letras do pensamento, etc.; veja lá.

Entre parênteses, o Alter Rebe se refere à sua explicação sobre o versículo “E te darei lugares para

caminhar”, que distingue dois níveis nas letras: as letras depois de terem saído da boca e as letras tal como

estão em sua fonte. A fala humana serve de analogia, e os mesmos dois níveis existem nas letras do

pensamento.
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וא״כ מש״כ ]מה שכתוב[ שבו ועל ידו יבואו לשרשן ומקורן בחינת פי ה׳ בעצמו היינו שיבואו לשרש

ומקור האותיות כמו שהן במקורן ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פ״כ26 ופכ״א( להחיות את האדם בכדי

שבו

Se é assim, o que está escrito — que nele e por meio dele chegarão à sua raiz e fonte, o nível da

própria boca de Havayá — significa que chegarão à raiz e à fonte das letras tal como estão em sua

fonte. E veja Sefer Shel Beinonim, capítulos 20 e 21) para dar vida ao homem, a fim de que por

meio dele

Com isso, ele esclarece o texto principal: quando as letras chegam “à sua raiz e fonte, à própria boca de Ha‐

vayá”, elas ascendem às letras tal como estão em sua fonte, e não apenas como saíram. Ele também remete

ao Tanya, capítulos 20 e 21, que contrastam a fala humana, sentida como separada de quem fala depois de

ser pronunciada, com a fala de D'us, que jamais se separa Dele; então a frase principal prossegue: as letras

do alimento saíram para dar vida ao homem.

ועל ידו יבואו לשרשן ומקורן בחי׳ פי ה׳ בעצמו שעליו אמרו והלא במאמר27 אחד יכול להבראות28

הוא המאמר הכולל כל הע״מ ]העשרה מאמרות[ וממנו נמשכו ונתחלקו ע״מ ]עשרה מאמרות[ פרטים וע״י

האדם באים למאמר הכולל.

e por meio dele chegarão à sua raiz e fonte, ao nível da própria boca de Havayá, a respeito da qual

[nossos Sábios] disseram: “Mas não poderia ter sido criado por uma única expressão?” Essa é a ex‐

pressão que inclui todas as Dez Expressões; dela foram extraídas e divididas as dez expressões

particulares, e por meio do homem elas chegam à expressão que a tudo inclui.

Por meio do homem, as letras chegam “à própria boca de Havayá”, a única expressão a que a Mishná alude

ao perguntar se o mundo não poderia ter sido criado por uma única expressão. Essa expressão única inclui

as dez, que dela se ramificaram como expressões particulares; por meio do homem, elas retornam a ela.

כי הוא הממשיך להם הגילוי משם. וזהו וברכת א״ת דהיינו להמשיך הגילוי משרש בחי׳ אותיות מרוח

פיו ית׳ כדי שעי״ז יתעלו ויתקשרו במקורן )וע׳ בזהר ויגש דר״ז ע״ב ודף ר״ח ע״א ובפ׳ תרומה(:

Pois é ele quem faz descer até elas a revelação proveniente de lá. E este é o sentido de “E abençoa‐

rás et (álef-tav)”: isto é, fazer descer a revelação da raiz do nível das letras, do sopro de Sua boca,

bendito seja Ele, para que, por meio disso, elas sejam elevadas e ligadas à sua fonte (e veja o Zohar,

Vayigash, página 207b, e página 208a, e em Parshas Terumah).

O homem pode elevá-las porque é ele quem faz descer às criaturas a revelação daquela fonte superior. Esse

é o sentido interior de “E abençoarás et (álef-tav)”: na bênção após a refeição, faz-se descer a revelação da

raiz de todas as letras, para que as letras do alimento ascendam e se liguem à sua fonte.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 1 0

Pão e luta: oração antes de comer

ב אך הנה כח זה להמשכה זו התלויה באדם היינו ע״י מלחמת האדם בנפשו הבהמית.

2. Contudo, o poder para esse influxo, que depende do homem, vem por meio da luta do homem

com sua alma animal.

A segunda seção pergunta como o homem obtém o poder para esse influxo. Ele vem somente por meio de

sua luta com a alma animal.

כי הנה לחם הוא מלשון אז לחם שערים29 )שופטים ה׳ ח׳( שפירושו הוא לשון מלחמה וכמ״ש

Pois lechem (pão) deriva do termo em “então [houve] guerra (lachem) nos portões” (Judges 5:8),

cujo sentido é guerra; e como está escrito

A palavra hebraica lechem, pão, compartilha sua raiz com lachem, guerra, como no Cântico de Devorá:

“então [houve] guerra nos portões”. Assim, comer pão é, em si, uma espécie de batalha.

32 )בזהר בלק דקפ״ח ב׳( נהמא על פום חרבא30 ייכול והיינו ע״י התפלה31 כי שעת צלותא שעת קרבא.

(no Zohar, Balak, página 188b), “Comerá pão à beira da espada”. E isso se dá por meio da oração,

pois “a hora da oração é a hora da batalha”.

O Zohar diz que quem deseja pão deve comê-lo “à beira da espada”. O Alter Rebe identifica a espada com a

oração, pois “a hora da oração é a hora da batalha”: a batalha contra a alma animal é travada durante a

oração.

וכמ״ש רוממות אל בגרונם וחרב פיפיות בידם ולכן כתיב תחלה לאהבה את ה׳ אלהיכם ולעבדו בכל
36 ,37 33 כו׳ כי מתחלה צ״ל לאהבה. ,34 לבבכם כו׳ ואח״כ ואספת דגנך35,

E como está escrito: “Os louvores de D'us estão em sua garganta, e uma espada de dois gumes em

sua mão”. Por isso, está escrito primeiro: “amar Havayá, seu D'us, e servi-Lo com todo o seu cora‐

ção”, etc.; e depois: “e recolherás teu grão”, etc.; pois, primeiro, deve haver “amar”.

A oração é a espada, como diz o versículo: “Os louvores de D'us estão em sua garganta, e uma espada de

dois gumes em sua mão”. É por isso que o Shemá diz primeiro “amar Havayá, seu D'us, e servi-Lo” e so‐

mente depois “recolherás teu grão”: o amor a D'us na oração deve preceder a alimentação.

4



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  N A S S O  ·  M A A M A R  5 …כה תברכו את בני ישראל אמור להם יברכך

11likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/nasso/5/

ופי׳ אהבה מלשון אבה38 דהיינו רצון. והכוונה שיהיה רצון האדם וחפצו ובקשתו בכל לב ונפש להיות

גילוי אלקותו ויחודו ית׳ בעולם ונפש

E o significado de ahavá (amor): deriva do termo avá (querer), isto é, vontade. A intenção é que a

vontade, o desejo e a súplica da pessoa, com todo [o seu] coração e alma, sejam que haja uma reve‐

lação da divindade de D'us e de Sua unidade, bendito seja Ele, no mundo e na alma,

Ahavá, amor, está relacionada a avá, querer: amor é vontade. Amar D'us é querer, com todo o coração e a

alma, que Sua divindade e Sua unidade sejam reveladas no mundo e na própria alma.

וכמו שהיה קודם בריאת העולם שהיה הוא לבדו הוא במקום העוה״ז השפל בבחי׳ גילוי כי לא היה

39 כו׳. עדיין עולם המעלים ומסתיר כו׳ וכמו שיהיה באלף הז׳

como era antes da criação do mundo, quando Ele estava sozinho; Ele [próprio estava] no lugar des‐

te mundo inferior de maneira revelada, pois ainda não havia um mundo que ocultasse e encobris‐

se etc.; e como será no sétimo milênio etc.

Este é o desejo de que o mundo seja como era antes da criação, quando somente D'us estava presente e re‐

velado no próprio lugar onde agora se encontra este mundo inferior, pois ainda não havia um mundo que O

ocultasse, e como será no sétimo milênio. As notas da Kehot remetem ao Talmud, em Rosh Hashanah, que

fala do mundo existindo por seis mil anos, seguidos por mil anos de desolação.

5

וככה הוא ממש גם עתה קמיה דכולא כלא חשיבי קמיה כי אני ה׳ לא שניתי40 כתיב.

E assim é de fato mesmo agora, diante Dele, pois “tudo é considerado como nada diante Dele”;

pois está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.”

Mesmo agora, do lado de D'us, nada mudou: toda a existência é como nada diante Dele, como diz o versícu‐

lo: “Eu, Havayá, não mudei.”

רק שלפנינו העולם מסתיר ומעלים כו׳. וזהו ואהבת את41 ה׳ אלקיך שתאבה ותחפוץ שהוי׳ שהוא היה

הוה ויהיה בחי׳ לא שניתי ואין עוד ממש

Somente diante de nós o mundo oculta e encobre, etc. E isto é “E amarás Havayá, teu D'us”: que

queiras e desejes que Havayá, que “era, é e será”, o nível de “não mudei”, e que verdadeiramente

não há nada além Dele

Somente do nosso lado o mundo O oculta e encobre. Daí o sentido de “E amarás Havayá, teu D'us”: querer

que Havayá, o Nome cujas letras expressam “era, é e será”, que não muda e além de Quem verdadeiramente

nada mais existe, se torne “teu D'us”.

6
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מלבדו הוא יהי׳ ]יהיה[ אלקיך בבחי׳ גילוי ממש בנפש ובעולם שלא יהא העולם מעלים כו׳ אלא כמו

42 כו׳. שלמעלה כולא קמי׳ ]קמיה[ כלא כו׳ ואין עוד מלבדו43,

além Dele, seja “teu D'us” em revelação efetiva, na alma e no mundo, para que o mundo não encu‐

bra, etc.; ao contrário, assim como acima “tudo é como nada diante Dele”, etc., e “não há nada

além Dele”, etc.,

“Teu D'us” significa D'us revelado efetivamente na própria alma e no mundo, para que o mundo já não O

encubra. Assim como acima tudo é como nada diante Dele e nada existe além Dele, isso também deve mani‐

festar-se abaixo.

כך יהיה למטה בגילוי בלי שום הסתר פנים והעלם מכחות הנפש הבהמית המסתירים ומעלימים גילוי

זה ונמשכים אחר גשמיות עוה״ז וחומריותו שנראה לעיני בשר ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ רק ולעבדו

44 בב׳ לבבות46 כו׳. בכל לבבכם45,

assim será abaixo, em revelação, sem qualquer ocultação da face ou encobrimento causado pelas

forças da alma animal, que ocultam e encobrem essa revelação e são atraídas pela fisicalidade des‐

te mundo e por sua materialidade, que aos olhos de carne parece uma existência, uma coisa inde‐

pendente; em vez disso, “e servi-Lo com todo o vosso coração (levavchem)”: com dois corações,

etc.

Essa revelação deve estar livre do encobrimento causado pela alma animal, cujas forças são atraídas pela fi‐

sicalidade do mundo, que os olhos de carne veem como uma existência independente. Em vez disso, serve-

se a D'us “com todo o vosso coração”, escrito levavchem com a letra bet duplicada, o que significa com dois

corações; as notas remetem à Mishná em Berachos, que explica isso como servir com as duas inclinações.

ולכן התפלה היא סולם מוצב ארצה47 וראשו מגיע השמימה שצריך להתחיל ממטה מטה תחלה ברכת

48 כו׳ השחר פוקח עורים זוקף כפופים49,

Portanto, a oração é “uma escada apoiada na terra, cujo topo alcança os céus”: é preciso começar

de baixo, do nível mais baixo, primeiro com as bênçãos matinais: “Que abre [os olhos dos] cegos”,

“Que endireita os curvados” etc.;

A oração é a escada de Yaakov, “apoiada na terra, cujo topo alcança os céus”: começa no degrau mais baixo

e sobe. Assim, as bênçãos matinais começam com assuntos físicos simples, como “Que abre os olhos dos ce‐

gos” e “Que endireita os curvados”; as notas da Kehot acrescentam que o Zohar também interpreta a escada

como a oração.

7
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שכל התפלה היא בחי׳ ברכות ברוך אתה כו׳ שהן המשכות גילוי אלקות בעולם ונפש להיות בבחינת

אתה כאילו הוא לנוכח כו׳.

pois toda a oração consiste no nível das bênçãos, “Bendito és Tu” etc., que são emanações da reve‐

lação da divindade no mundo e na alma, para que ela esteja na condição de “Tu”, como se Ele esti‐

vesse diretamente presente etc.

Cada parte da oração assume a forma de bênçãos, “Bendito és Tu”, e cada bênção atrai a revelação da divin‐

dade para o mundo e para a alma. Por isso, D'us é tratado na segunda pessoa, “Tu”, como se estivesse dire‐

tamente presente.

וצ״ל כסדר ממטה למעלה תחלה ממדרגות התחתונות עד שיבא לקיום ואהבת למסור נפשו באחד ממש

ולהיות ואהבת בכל לבבך50 כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה יונתי בחגוי הסלע.

E deve ser em ordem, de baixo para cima: primeiro, a partir dos níveis inferiores, até chegar ao

cumprimento de “E amarás”: entregar verdadeiramente a própria alma em “Um”, e alcançar “E

amarás [...] com todo o teu coração”, etc. Veja também o que está escrito sobre isso no maamar

que começa “Minha pomba, nas fendas da rocha”.

A ascensão na oração deve avançar passo a passo, dos níveis mais baixos para cima, até chegar ao “E ama‐

rás” do Shemá: entregar a própria alma na palavra “Um” (Echad) e amar D'us com todo o coração. O Alter

Rebe remete ao seu maamar “Minha pomba, nas fendas da rocha” para mais sobre esse tema.

כי הנה מצד שרש נפשו האלקית במקור חוצבה הרי היא בטבעה עולה ונכללת במאצילה ב״ה והנשמה

א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ תיקון לעצמה

Pois, quanto à raiz de sua alma divina, na fonte de onde foi talhada, ela, por sua própria natureza,

ascende e se inclui em seu Emanador, bendito seja Ele; e a alma não necessita de retificação para

si mesma,

A ascensão de baixo para cima não é necessária para a própria alma divina. Em sua raiz, na fonte divina de

onde foi “talhada”, ela ascende por sua própria natureza e se inclui Naquele que a emanou, não necessitan‐

do de retificação própria.

8
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רק שמצד כחות הנה״ב ]הנפש הבהמית[ המלובשים בעוה״ז שכל חיותם הוא מצד כחות החיונית של

המאכלים שבנוגה שבהם מחיה האדם חיי גופו ונפשו הבהמית הרי הוא מקושר למטה

mas, por causa das forças da alma animal revestidas neste mundo, cuja força vital provém inteira‐

mente das forças vitais dos alimentos, que pertencem a nogá, por meio dos quais a pessoa sustenta

a vida de seu corpo e de sua alma animal, ela está ligada embaixo.

A necessidade decorre da alma animal, cujas forças estão revestidas neste mundo e extraem toda a sua vita‐

lidade dos alimentos. Os alimentos pertencem a nogá, o âmbito em que o bem e o mal estão misturados e

que pode ser elevado à santidade; como o corpo e a alma animal da pessoa vivem dessa fonte, ela própria

está ligada embaixo.

וצריך להעלות ולקשר נפשו בה׳ עד דאתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ ואתהפכא כו׳ ולעבדו בכל לבבכם51

בב׳ לבבות כו׳.

Por isso, deve elevar e ligar sua alma a D'us, até que “a sitra achra seja subjugada” e “transforma‐

da”, etc., e “servi-Lo com todo o vosso coração (levavchem)”: com dois corações, etc.

Assim, a pessoa deve elevar e ligar sua alma a D'us, até que a sitra achra seja primeiro subjugada e depois

transformada — a expressão completa fala de transformar a escuridão em luz. Então, ela serve a D'us “com

todo o vosso coração”, isto é, com os dois corações: o divino e o animal.

לכך צריך להתחיל ממטה למעלה בתפלה והיא סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה52 עד שמגיע

לאחד.

Por isso, é preciso começar de baixo para cima na oração, pois ela é “uma escada firmada na terra,

cujo topo alcança os céus”, até se chegar a “Um”.

Por isso, a oração começa embaixo e ascende como a escada “firmada na terra”, cujo topo alcança os céus.

Ela sobe até chegar a “Um”, a palavra Echad do Shemá.

54 ועי״ז מלאכי אלקים עולים53 ויורדים בו באדם. כי האדם הוא שרש הכל וכמ״ש פני אריה אל הימין

ופני שור מהשמאל כו׳ ודמות פניהם פני אדם כו׳

E por meio disso, “os anjos de D'us sobem e descem por ele”, pelo homem. Pois o homem é a raiz

de tudo, como está escrito: “o rosto de um leão à direita, o rosto de um boi à esquerda”, etc., e “a

semelhança de seus rostos era o rosto de um homem”, etc.

Por meio dessa elevação, “os anjos de D'us sobem e descem por ele”: a expressão do versículo “por ela”, isto

é, pela escada, é interpretada como “por ele”, isto é, pelo homem. O homem é a raiz de tudo, como mostra a

visão da Carruagem de Ezequiel: cada um dos chayot tem o rosto de um leão à direita e o rosto de um boi à

esquerda; contudo, “a semelhança de seus rostos” é o rosto de um homem.

9
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ש כללותן הוא בחי׳ אדם שהוא הכולל כל הד׳ חיות וכולם מתעלים בהתעלות נפש האדם בדבקותה

באלקים חיים לאהבה את55 ה׳ כו׳

pois sua expressão geral e coletiva é o nível de “homem”, que inclui os quatro chayot (seres viven‐

tes); e todos eles se elevam com a elevação da alma do homem, quando ela se apega ao D'us vivo,

“para amar Havayá”, etc.

“Homem” é a expressão geral e coletiva dos quatro chayot, aquele que inclui todos eles. Assim, quando a

alma de uma pessoa se eleva ao se apegar ao D'us vivo, em “para amar Havayá”, todos eles se elevam com

ela.

ואח״כ כתיב ואספת דגנך56 ללקט החיות שבדצ״ח ]שבדומם צומח חי[ שיתקבצו ויתאספו ממה שהיו

57 כי גם פזורים ונדחים תחת ממשלת נוגה ויוכללו בבחי׳ אדם משא״כ קודם התפלה אסור לאכול58,

האדם עדיין אז מקושר למטה ואיך יוכל לקשט אחרים

E, depois, está escrito: “e recolherás o teu cereal”: recolher a força vital do inanimado, do vegetal e

do animal, para que sejam reunidos e recolhidos de onde estavam dispersos e banidos sob o domí‐

nio de Nogá, e incluídos no nível de “homem”. Em contrapartida, antes da oração é proibido co‐

mer, pois então o próprio homem ainda está preso embaixo; como poderia corrigir os outros?

Somente depois do amor a D'us o Shemá diz: “e recolherás o teu cereal”, que aqui é interpretado como reu‐

nir as centelhas dispersas de vida nos minerais, nas plantas e nos animais, retirando-as do domínio de Nogá

e elevando-as ao nível de homem. Por isso, não se pode comer antes de rezar, conforme determinam o Tal‐

mud e o Shulchan Aruch: até ter rezado, a própria pessoa ainda está presa embaixo e não pode elevar outra

coisa.

59 בחי׳ ביטול
ולכן צריך מתחלה לקשט א״ע ]את עצמו[ ולהיות בבחינת אדם בגימ׳ ]בגימטריא[ מ״ה ]שם מ״ה[

ואז עי״ז אח״כ יוכל לתקן הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ כו׳.

Portanto, primeiro ele deve corrigir a si mesmo e estar no estado de “homem” (adam), cujo valor

numérico é Mah (45), o nível da autoanulação (bitul); então, por meio disso, poderá depois retifi‐

car o inanimado, o vegetal e o animal, etc.

Portanto, primeiro ele deve “corrigir a si mesmo”, alcançando o estado de adam, homem, cujas letras so‐

mam 45, o valor de mah, “o quê”, palavra que expressa autoanulação. Somente a partir desse bitul poderá

retificar as criaturas inferiores; as notas da Kehot remetem ao início da introdução de Tikkunei Zohar para

esta guematria.
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60 היינו שנמשכו מאותיות המחשבה ועלייתן ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ כי נש״י ]נשמות ישראל[ עלו במחשבה61,

הוא הגבה למעלה יותר כנז׳ ]כנזכר[ ע״פ ושמתי כדכד.

E pode-se dizer ainda: as almas de Israel “subiram no pensamento”, isto é, foram extraídas das le‐

tras do pensamento; e sua elevação alcança ainda mais alto, como mencionado a respeito de “E fa‐

rei as tuas janelas de kadkod”.

Há ainda outra razão: as almas de Israel “subiram no pensamento” antes da Criação, como diz o Midrash;

por isso, provêm das letras do pensamento, e sua elevação alcança ainda mais alto. O texto remete à expli‐

cação sobre o versículo “E farei as tuas janelas de kadkod”.

והנה הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ נלקחו מאותיות הדבור כנזכר לעיל מוצא פי62 ה׳. ולכן כדי להעלות אותיות

הדבור שירדו למטה בדצ״ח ]בדומם צומח חי[ להעלותן לשרשן

Ora, o inanimado, o vegetal e o animal foram extraídos das letras da fala, como mencionado acima:

“a expressão da boca de Havayá”. Portanto, para elevar as letras da fala que desceram aos níveis

inferiores, ao inanimado, ao vegetal e ao animal, e elevá-las à sua raiz,

As criações inferiores — mineral, vegetal e animal — foram feitas das letras da fala, “a expressão da boca de

Havayá”, discutidas acima. A questão é como as letras que desceram até elas podem ser elevadas de volta à

sua raiz.

שהוא ע״י האדם שנלקח מאותיות המחשבה שלמעלה מאותיות הדבור וע״כ העלאה זו תלויה ע״י

שמתחלה יתקן עצמו

o que se faz por meio do homem, que foi extraído das letras do pensamento, que estão acima das

letras da fala; portanto, essa elevação depende de que ele primeiro retifique a si mesmo,

Isso se faz por meio do homem, cuja alma foi extraída das letras do pensamento, que estão acima das letras

da fala. Portanto, a elevação depende de que ele primeiro retifique a si mesmo.

כמאמר קשוט עצמך63 ואחר כך דוקא קשוט אחרים והוא שמתחלה תתעלה נפשו ששרשה מאותיות

המחשבה תתעלה במקור כח המחשבה ועוד הגבה למעלה כו׳

conforme diz o dito: “Corrige a ti mesmo e, somente depois, corrige os outros.” Isto é: primeiro,

sua alma, cuja raiz provém das letras do pensamento, deve ser elevada ao manancial da força do

pensamento e ainda mais alto, etc.;

Como dizem os Sábios: “Corrige a ti mesmo e, somente depois, corrige os outros.” Primeiro, a alma da pes‐

soa, cuja raiz está nas letras do pensamento, deve ascender ao manancial da força do pensamento e ainda

mais alto.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 2

“Que Havayá te abençoe”: a semente

אזי אח״כ תוכל להעלות אותיות הדבור כו׳. )ועמ״ש בד״ה לא הביט און ביעקב64 ובפ׳ ויחי בד״ה אסרי
65 לגפן(:

então, depois disso, poderá elevar as letras da fala, etc. (E veja o que está escrito no discurso que

começa com “Ele não contemplou iniquidade em Yaacov” e, na Parashat Vayechi, no discurso que

começa com “Amarrando seu jumentinho à videira”.)

Somente então a alma poderá elevar as letras da fala no mundo. O Alter Rebe remete a seus discursos “Ele

não contemplou iniquidade em Yaacov” e, na Parashat Vayechi, “Amarrando seu jumentinho à videira”.

ג והנה עליית האדם הוא ע״י התפלה בבחי׳ הנ״ל כי במקום שמגמת האדם וחפצו ותשוקתו שם נכלל

ונדבק עצמותו ומהותו בכללו כנודע. וזהו ענין הברכות יברכך66 ה׳.

3. Ora, a ascensão do homem se dá por meio da oração, no nível mencionado acima; pois onde es‐

tão o objetivo, o desejo e o anseio de uma pessoa, ali sua essência e seu ser, em sua totalidade, são

incluídos e se apegam, como é sabido. Este é o sentido das bênçãos: “Que Havayá o abençoe.”

A terceira seção retorna à Bênção Sacerdotal. A pessoa se eleva por meio da oração porque, onde quer que

estejam dirigidos seu objetivo, seu desejo e seu anseio, ali toda a sua essência é absorvida; e esta ascensão

de baixo é a primeira bênção: “Que Havayá o abençoe.”

היינו להיות ריבוי העלאות ניצוצות הן כחות נפשיות האלקית והבהמיות שבאדם ושבמלאכים ומשקים

ושאר צרכיו המתחדשות לבקרים67 ועולות למעלה בכל יום באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ ע״י התפלה

בריבוי וגודל עוצם התקשרות האהבה עזה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ ותפלה.

Isto é, que haja numerosas elevações de centelhas: as forças das almas divina e animal no homem,

e [as centelhas] nos alimentos, nas bebidas e em suas outras necessidades, que se renovam a cada

manhã e ascendem ao alto todos os dias por meio de um despertar de baixo, através da oração,

com a abundância e a grande intensidade do vínculo do amor intenso no Shemá e na oração.

A bênção consiste no aumento das centelhas que se elevam diariamente por meio da oração: as forças das

almas divina e animal da pessoa, e as centelhas presentes em seus alimentos, bebidas e outras necessida‐

des, que “se renovam a cada manhã” (as notas remetem a Lamentações 3:23). Elas se elevam como um des‐

pertar de baixo, por meio do amor intenso do Shemá e da oração. O texto impresso traz “anjos” (מלאכים)

aqui, evidentemente uma transposição das letras de “alimentos” (מאכלים), como exige o paralelismo com

“bebidas”.
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כי הנה ענין ברכה נאמר עד״מ על הזרע הצומח מן השדה שנזרע הגרעין בארץ עד שנטמן ונתכסה

בעפר.

Pois o termo “bênção” é empregado, por meio de uma analogia, em relação à semente que cresce

no campo: o grão é semeado na terra, até ficar escondido e coberto pelo solo.

A bênção é descrita, por meio de uma analogia, em termos de uma semente que cresce no campo. Primeiro,

o grão é semeado e permanece escondido e coberto pelo solo.

וע״י הברכה והצלחה כשהצליח ועשה פרי עולה וצומח מן הארץ בתוספת מרובה על העיקר68 וכך

70 וזרעתיה לי בארץ71 כו׳. הנה כתיב וזרעתי את69 בית ישראל.

E, por meio da bênção e do êxito, quando prospera e dá fruto, eleva-se e cresce da terra, com um

grande acréscimo sobre o que foi semeado. Assim está escrito: “Semearei a casa de Israel” e “Eu a

semearei para Mim na terra”, etc.

Uma semente é abençoada quando prospera, germina e produz muito mais do que foi semeado; as notas en‐

contram a expressão “um grande acréscimo sobre o que foi semeado” no Midrash, no final de Bereishis

Rabbah, capítulo 1. Israel é comparado a essa semente: “Semearei a casa de Israel” e “Eu a semearei para

Mim na terra”.

שישראל הם בבחי׳ זריעה דהיינו זריעת בחינת אלקות כמ״ש ברוך ה׳ אלקי ישראל72 כו׳ כמ״ש במ״א

ונמשכו למטה בעולם הגשמי ומכוסים ומלובשים בנפש הבהמית וכחות המתאוים לדברים גשמיים

Pois Israel está no aspecto de uma semeadura, isto é, a semeadura da Divindade, como está escri‐

to: “Bendito seja Havayá, o D'us de Israel”, etc., conforme explicado em outro lugar; e foram trazi‐

dos para baixo, ao mundo físico, onde estão cobertos e revestidos pela alma animal e pelas forças

que desejam as coisas físicas,

Israel é uma semeadura de Divindade, como em “Bendito seja Havayá, o D'us de Israel”: a Divindade está

plantada neles. Suas almas foram trazidas para baixo, ao mundo físico, e estão cobertas — como que enter‐

radas — pela alma animal e por seus desejos pelas coisas físicas.

וכמו הזריעה הטמונה ומכוסה בעפר כדי שיעלה ויצמח בתוספת וריבוי כחות הנפש החיונית שיעלו גם

המה ויתכללו באחד בק״ש ]בקריאת שמע[ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לא גלו ישראל

como a semente que fica escondida e coberta pela terra para que se eleve e cresça com o acrésci‐

mo e a multiplicação das forças da alma vital, de modo que também elas se elevem e se incluam no

“Um” do Shemá. E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Israel foi exilado

Como uma semente enterrada, a alma fica oculta para que possa germinar e crescer: as forças da alma vital,

a alma animal, também se elevam e se incluem no “Um” do Shemá. Os Sábios dizem o mesmo a respeito do

exílio: Israel foi exilado apenas para que se acrescentassem conversos ao seu meio.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 3 – 1 4

“Te guarde”, “faça resplandecer

Seu rosto”, “te conceda graça”

אלא73 כדי שיתוספו עליהם גרים כו׳ וכמ״ש במ״א74 ולכן עשה אלקים את האדם בארץ לקבל החיות

מן הדברים הגשמיים

apenas para que se acrescentassem conversos ao seu meio”, etc., conforme explicado em outro lu‐

gar. Por isso, D'us fez o homem na terra, para que recebesse força vital das coisas físicas,

O exílio, como a semeadura, existe em função do acréscimo que produz; as notas indicam que o lugar em

que isso é “explicado em outro lugar” é Torah Ohr, 117b. Pela mesma razão, D'us colocou o homem na ter‐

ra, para que extraísse sua força vital das coisas físicas.

כדי שיתכללו כל כחות הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ והחיות אשר בהם להחיות נפש כל חי ורוח כל בשר75

בחיות הנפש ורוח האדם העולה למעלה בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה. ולכן צריך האדם להתפלל בכל

יום.

para que todas as forças do inanimado, do vegetal e do animal, bem como a força vital que há ne‐

las, que vivifica “a alma de todo ser vivo e o espírito de toda carne”, sejam incluídas na vida da

alma e do espírito do homem, que se eleva acima no Shemá e na oração. Por isso, o homem preci‐

sa rezar todos os dias.

Assim, as forças e a força vital de todas as criações inferiores, que dão vida a todo ser vivo, são incluídas na

alma e no espírito do homem quando estes se elevam no Shemá e na oração. Por isso, o homem precisa re‐

zar todos os dias: cada dia traz uma nova força vital para elevar.

והנה על ברכה זו שהיא מאתעדל״ת ]מאתערותא דלתתא[ נאמר וישמרך שהיא צריכה שימור מן המזיקין הם

החיצונים וסט״א ]וסטרא אחרא[ שלא יהיה להם יניקה מאהבה זו

Ora, acerca desta bênção, que provém de um despertar de baixo, diz-se: “e te guarde”; pois ela ne‐

cessita de proteção contra os que causam dano, isto é, as forças externas e a sitra achra, para que

não extraiam sustento deste amor;

A primeira bênção, “Que Havayá te abençoe”, é o despertar de baixo: o amor despertado na oração. “E te

guarde” é a proteção de que esse amor necessita, para que as forças externas e a sitra achra não extraiam

sustento dele.
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דהיינו מאחר שתתעורר אהבה זו בנפש האדם לא יתפעל בעצמו להיות מחזיק טובה לעצמו או להיות

76 ה׳ נקי כפים ובר התפארות וגדלות ממנה או שאר איזה פני׳ ]פניה[ ח״ו ]חס ושלום[ כי מי יעלה בהר77,

לבב.

isto é, uma vez despertado esse amor na alma da pessoa, ela não deve ser levada interiormente a

atribuir a si mesma o mérito por isso, nem a orgulhar-se ou envaidecer-se por causa dele, nem a

abrigar qualquer outro motivo ulterior, D'us não o permita. Pois “Quem subirá ao monte de Ha‐

vayá?” “Aquele que tem mãos limpas e coração puro.”

Proteger o amor significa que, uma vez despertado, a pessoa não deve atribuir a si mesma o mérito por isso,

envaidecer-se nem permitir que nele se introduza qualquer outro motivo egoísta. Somente quem tem

“mãos limpas e coração puro” pode subir ao monte de D'us; as notas comparam isso à advertência da Mish‐

ná em Avot para que a pessoa não atribua a si mesma o mérito por seu estudo de Torá.

78 )בזהר נז׳ ]נזכר[ פי׳ יברכך ה׳ וישמרך ס״פ ויחי
פי׳ בר לבב שהוא בלי שום תערובות זר ח״ו ]חס ושלום[

80 א׳. וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס דרמ״ה א׳. ובפ׳ עקב 79 וס״פ נשא דקמ״ז דרמ״ח סע״א ]סוף עמוד א[.
82 81 בחקותי פל״ו(.

דרע״א סע״ב ]סוף עמוד ב[. וברבות בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[

O significado de “coração puro” é: sem qualquer mistura estranha, D'us não o permita. (A explica‐

ção de “Que Havayá te abençoe e te guarde” é mencionada no Zohar, no final de Parashat Vayechi,

página 248, final do lado a; e no final de Parashat Nasso, página 147a; e no Raaya Mehemna, Pa‐

rashat Pinchas, página 245a; e em Parashat Eikev, página 271, final do lado b; e em Midrash Rab‐

bah, Bo, capítulo 15, [e] Bechukotai, capítulo 36.)

“Coração puro” significa um amor sem qualquer mistura estranha. Entre parênteses, o Alter Rebe enumera

passagens do Zohar e do Midrash que explicam “Que Havayá te abençoe e te guarde”.

והנה ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וכמ״ש אם ישים אליו לבו83 כו׳ ורוח

אייתי רוח84 ואמשיך רוח להיות יאר ה׳ פניו אליך מלמעלה למטה85 שכמו

Ora, por meio de um despertar de baixo [vem] um despertar do alto, como está escrito: “Se ele diri‐

gir seu coração a Ele”, etc., e “o espírito traz espírito e atrai espírito”; para que se cumpra: “Que

Havayá faça Seu rosto brilhar sobre ti”, de cima para baixo. Pois assim como

Um despertar de baixo suscita um despertar do alto: “se ele dirigir seu coração a Ele”, o espírito de D'us é

atraído para ele, pois “o espírito traz espírito”. Essa resposta é a segunda bênção, “Que Havayá faça Seu ros‐

to brilhar sobre ti”, uma luz que vem de cima para baixo.
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שהוא חפץ ומשתוקק ומבקש שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה ואין עוד מלבדו כו׳ למטה כמו למעלה כך

יומשך מלמעלה המשכת הארת גילוי זה אשר הוא מבקש

ele deseja, anseia e pede que haja uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, e

[que] “não há nada além Dele”, etc., embaixo como em cima, assim também será atraído de cima

um influxo da iluminação desta revelação que ele pede.

A resposta corresponde ao pedido. A pessoa anseia que a Luz Infinita seja revelada embaixo como o é em

cima, sem nada além Dele, e essa mesma revelação é atraída de cima para ela.

86 )בזהר נזכר פי׳ וזהו יאר ה׳ פניו בחינת הארת פנים היא בחי׳ חכמה כמ״ש חכמת אדם תאיר פניו87,

88 קמ״א89 א׳ קמ״ז א׳( יאר ה׳ פניו נשא קל״ג ב׳

E este é o significado de “Que Havayá faça Seu rosto brilhar”: o brilho do rosto é o nível de Choch‐

má (sabedoria), como está escrito: “A sabedoria do homem faz seu rosto brilhar” (a explicação de

“Que Havayá faça Seu rosto brilhar” é mencionada no Zohar, Nasso, 133b, 141a, 147a);

Um rosto radiante é sinal de Chochmá, como diz o versículo: “A sabedoria do homem faz seu rosto brilhar”.

Assim, “Que Havayá faça Seu rosto brilhar” significa a revelação da Chochmá divina; o trecho entre parên‐

teses acrescenta passagens do Zohar sobre Nasso que explicam essa bênção.

דהיינו להיות גילוי כח מ״ה ]מה[ ואין עוד מלבדו כו׳ איזהו חכם הרואה90 את הנולד כו׳

isto é, que haja uma revelação da força de mah (koach mah), e “não há nada além Dele”, etc.

“Quem é sábio? Aquele que vê o nolad (o que nasce)”, etc.:

Chochmá é chamada koach mah, “a força de mah”, porque é pura autoanulação, aberta ao nada do qual

provém. Sua revelação é a percepção de que não há nada além Dele, conforme a formulação do Talmud:

“Quem é sábio? Aquele que vê o nolad”, entendida aqui como aquele que vê o que nasce, vindo à existência

a partir do nada.

הרואה בבחי׳ ראיה ממש את הנ ולד מאין וכולא קמיה כלא כו׳ כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ שמע

ישראל91 שמע לשון הבנה ע״י התבוננות כו׳

aquele que vê, com visão efetiva, o nolad, [vindo à existência] a partir do nada, e [vê que] “tudo é

como nada diante Dele”, etc. Pois, no despertar de baixo, “Ouve, ó Israel”: “ouve” é uma expressão

que indica compreensão, por meio da contemplação, etc.;

Essa pessoa vê com visão efetiva como cada coisa vem à existência a partir do nada e como tudo é como

nada diante de D'us. Em contraste, o despertar de baixo é “Ouve, ó Israel”: ouvir significa compreender, por

meio da contemplação própria.
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ואינו דומה שמיעה92 לראיה כו׳ היא בחינת גילוי כח מ״ה ]מה[ הבא מלמעלה וגילוי זה הוא בתורה כי

אורייתא מחכמה נפקת והיא חכמתו ית׳ שלמעלה

e ouvir não se compara a ver, etc. [Ver] é o nível da revelação da força de mah que vem do alto. E

essa revelação está na Torá, pois “a Torá provém de Chochmá”, e ela é Sua sabedoria, bendito seja

Ele, que está acima,

Mas “ouvir não se compara a ver”: a visão de Chochmá vem somente como uma revelação do alto. Essa reve‐

lação encontra-se na Torá, pois “a Torá provém de Chochmá” e é a própria sabedoria de D'us.

אלא שמלובשת בגשמיות למטה בעניני זרעים מועד שהיא בחינת מים שיורדים ממקום גבוה למקום

נמוך וע״ז נאמר ונתתי מטר ארצכם93 כו׳

apenas que ela está revestida de materialidade abaixo, nos assuntos de Zera’im e Mo’ed; pois esse

é o nível da água, que desce de um lugar alto para um lugar baixo. E a respeito disso está dito:

“Darei a chuva da vossa terra”, etc.,

Na Torá, essa sabedoria está revestida de temas físicos abaixo, como as leis da agricultura e das festas, as or‐

dens Zera’im e Mo’ed da Mishná. Por isso, a Torá é comparada à água, que flui de um lugar alto para um lu‐

gar baixo, e à chuva de “Darei a chuva da vossa terra”.

וכמ״ש כי כאשר ירד94 הגשם והשלג מן השמים כו׳ כן יהיה דברי אשר יצא מפי95 שע״י בחי׳ מטר זה

ואספת דגנך כו׳

e, como está escrito: “Pois, assim como a chuva e a neve descem dos céus”, etc., “assim será a Mi‐

nha palavra que sai da Minha boca”; de modo que, por meio desse nível de chuva, “recolhereis o

vosso grão”, etc.,

Yeshayahu compara a palavra de D'us à chuva e à neve que descem dos céus. Por meio dessa “chuva” da

Torá vem “recolhereis o vosso grão”: o recolhimento daquilo que está abaixo.

להיות משכן ומכון לשבתו ית׳ לגילוי אור א״ס ב״ה הבא מלמעלה להיות אחד באחד96 וזהו ויחונך
97 ,98 ,99 ,100 ,101 ,102 לשון חן ולשון חנייה ויחן שם ישראל.

para que seja uma morada e um lugar estabelecido para Sua habitação, bendito seja Ele, para a re‐

velação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que vem do alto, a fim de ser “um no Um”. E

isto é “e seja gracioso contigo” (vichuneka): uma expressão de graça (chen) e uma expressão de

acampamento (chaniyah), [como em] “E Israel acampou (vayichan) ali”.

O propósito é que o mundo inferior se torne uma morada e um lugar estabelecido para D'us, onde a Luz In‐

finita que vem do alto repousa “um no Um”. Isto é “e seja gracioso contigo” (vichuneka), entendido tanto

como graça (chen) quanto como acampamento, repouso (chaniyah), como em “Israel acampou ali”.
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105 דירת והשראת אור א״ס 103 להיות בבחינת ושכנתי בתוכם104 דירה בתחתונים106, וכמו חנה דוד.

ב״ה ממש בבחינת גילוי למטה כמו למעלה.

E como em “onde David acampou (chaná)”. [Isto] é estar no modo de “E habitarei dentro deles”:

uma morada nos mundos inferiores, o morar e repousar da própria Luz Infinita, bendito seja Ele,

de forma revelada, embaixo como em cima.

Chaniá, acampar, também aparece em “a cidade onde David acampou”. Ser gracioso neste sentido é cum‐

prir “E habitarei dentro deles”: fazer “uma morada nos mundos inferiores”, onde a própria Luz Infinita re‐

pousa abertamente embaixo, assim como em cima.

וזהו ענין בהמ״ז ]ברכת המזון[ המשכת גילוי אלקות מלמעלה על כחות וחיות שנתחדש באדם מהמאכל

והם ג׳ ברכות דאורייתא107 והרביעית דרבנן.

E este é o sentido da bênção após as refeições: uma extensão da revelação da Divindade do alto so‐

bre as forças e a força vital que uma pessoa acaba de adquirir dos alimentos. São três bênçãos da

lei da Torá, e a quarta é rabínica:

É isto que a bênção após as refeições realiza: estende a Divindade revelada do alto às novas forças e à força

vital que uma pessoa adquiriu dos alimentos. A bênção após as refeições tem três bênçãos da lei da Torá e

uma quarta de instituição rabínica.

ד׳ פעמים ברוך אתה להיות נמשך בחינת גילוי בנפש ובעולם כאלו הוא לנוכח כו׳ שעי״ז נתברר ונפרד

ממה שהיה תחלה תחת ממשלת נוגה ונכלל בקדושה להיות בחינת כלי ומכון ומשכן להשראת גילוי

אור א״ס ב״ה ממש:

quatro vezes “Bendito és Tu”, para que uma revelação seja estendida à alma e ao mundo, como se

Ele estivesse presente diante de nós, etc.; por meio disso, [a força vital] é refinada e separada [do

estado] em que se encontrava inicialmente, sob o domínio de nogá, e é incluída na santidade, para

se tornar um recipiente, um lugar estabelecido e uma morada para o repouso da revelação da pró‐

pria Luz Infinita, bendito seja Ele.

Cada uma de suas quatro bênçãos diz “Bendito és Tu”, estendendo uma revelação à alma e ao mundo, como

se D'us estivesse presente diante de nós. Por meio disso, a força vital dos alimentos é refinada, separada de

nogá e incluída na santidade, tornando-se um recipiente e uma morada para a Luz Infinita.

14
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 5 – 1 6

Saciedade e “Que Havayá levante Seu rosto”

ד אמנם זהו אם אוכל כדי שביעה דייקא שאז לחם לבב אנוש יסעד108 שעל ידי הלחם יחיה חיי נפשו

והחיות הכלולה בנפשו היא היא הנכללת

4. Contudo, isso se aplica quando a pessoa come especificamente até ficar satisfeita, pois então “o

pão sustenta o coração do homem”: por meio do pão, ela vive a vida de sua alma, e a força vital in‐

cluída em sua alma é precisamente a [força vital] incluída

A quarta seção explica por que a saciedade é importante. Quando a pessoa come até ficar satisfeita, “o pão

sustenta o coração do homem”: o pão realmente dá vida à sua alma, e essa força vital é precisamente aquilo

que está incluído na santidade.

בקדוש׳ ]בקדושה / בקדושת[ בהתעלות הנפש והתכללותה בבחינת גילוי אור א״ס ב״ה השורה ומתגלה

109 לפי שבהחיות ההוא יש ריבוי קדושה ממוצא פי ה׳ שהוא מקור החיים.
בחכמה כח מ״ה ]מה[

na santidade, na elevação da alma e em sua inclusão na revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele,

que repousa e se revela em Chochmá, koach mah; pois nessa força vital há muita santidade, prove‐

niente da “expressão da boca de Havayá”, que é a fonte da vida.

Ela é incluída à medida que a alma se eleva à revelação da Luz Infinita, que repousa em Chochmá, koach

mah. Ela pode se elevar porque uma medida tão plena de força vital contém muita santidade, proveniente

da “expressão da boca de Havayá”, a fonte da vida.

)ועיין בזהר ע״פ ואכלת ושבעת110 בפ׳ ויגש דר״ז ע״ב. ובפ׳ תרומה דקנ״ג ע״ב ודף קנ״ב ב׳ ודקנ״ז א׳ ב׳

ועיין עוד בזהר פ׳ מקץ דף ר״ד א׳ ב׳ מענין ופי׳ שובע ודף קצ״ד א׳ ע״פ

(E veja o Zohar sobre “E comerás e ficarás satisfeito”, na Parashat Vayigash, página 207b; e na Pa‐

rashat Terumah, página 153b, página 152b e página 157a e b. Veja também o Zohar, Parashat Mi‐

keitz, página 204a e b, sobre o assunto e o significado da saciedade, e página 194a, sobre o

versículo

O parêntese enumera passagens do Zohar sobre “E comerás e ficarás satisfeito” e sobre o significado da sa‐

ciedade. Entre elas está o Zohar sobre o sonho do Faraó, “E eis que, do rio”, que fala do rio de que todos os

níveis inferiores são abençoados.

15
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113 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב 111 כו׳ ובפ׳ בהעלותך דק״נ ע״א גבי ונשבע לחם ונהיה טובים114, והנה מן היאור112,

משה זכות[ שם ובפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך רצון(.

“E eis que, do rio”, etc.; e na Parashat Beha’aloscha, página 150a, a respeito de “e ficamos satisfei‐

tos com pão e fomos bem”; e no comentário do Ramaz ali; e no Pardes, em Erchei HaKinuyim, ver‐

bete “Ratzon” [vontade].)

Também são citados o Zohar sobre “e ficamos satisfeitos com pão e fomos bem”, o comentário do Ramaz ali

e o Pardes, na seção Erchei HaKinuyim, sob “Ratzon” (vontade).

אבל אם אינו אוכל כדי שביעה שלא לקחה הנפש רק חיות מועט115 אין כח בחיות זה שאין בו

Mas, se a pessoa não come até ficar satisfeita, de modo que a alma recebe apenas uma pequena

quantidade de força vital, não há força nessa força vital, que contém

Mas, se a pessoa come menos do que sua medida de saciedade, sua alma recebe apenas uma pequena quan‐

tidade de força vital. Essa pequena quantidade contém apenas um pouco de santidade.

אלא מיעוט קדושה להתכלל בבחינת חכמה שמתגלה בנפש ולהתברר מנוגה ולהכלל ולהתאחד

בקדושה אך ע״ז נאמר ישא ה׳ פניו.

apenas uma pequena medida de santidade para ser incluída no nível de Chochmá que se revela na

alma, ser refinada de nogá e ser incluída e unida à santidade. Mas a respeito disso foi dito: “Que

Havayá levante Seu rosto.”

Uma medida tão pequena não tem força para ser incluída na Chochmá que se revela na alma, ser refinada

de nogá e unir-se à santidade. Para esse caso, o versículo diz: “Que Havayá levante Seu rosto.”

פי׳ ישא יגביה למעלה פניו היא בחי׳ גילוי ההשפעה שנק׳ בשם פנים ובחי׳ אחוריים היא ההשפעה

שהיא בהסתר פנים כמאן דשדי בתר כתפוי

Isto é, “levante” (yisá) significa: Ele elevará para o alto. “Seu rosto” é o nível do influxo revelado,

chamado “rosto”; e o nível de “costas” (achorayim) é o influxo concedido com o rosto oculto,

“como alguém que lança [algo] por cima do ombro”;

“Levante” (yisá) significa elevar para o alto. “Rosto” é o influxo concedido abertamente, enquanto “costas” é

o influxo concedido com o rosto oculto, de modo relutante, “como alguém que lança algo por cima do

ombro”.
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דהיינו שיגביה למעלה מן ההשתלשלות בבחי׳ המגביהי לשבת המשפילי לראות116 בשמים ובארץ117
118 שמים וארץ רוחניות וגשמיות שוין לפניו ית׳ ועל שניהם הוא אומר המשפילי בשוה.

isto é, que Ele o eleve acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), ao nível de “Aque‐

le que está entronizado nas alturas, que Se abaixa para olhar os céus e a terra”: céus e terra, o espi‐

ritual e o físico, são iguais diante Dele, bendito seja, e a respeito de ambos se diz igualmente: “que

Se abaixa”.

D'us o eleva acima da cadeia descendente dos mundos, ao nível descrito como “Aquele que está entronizado

nas alturas, que Se abaixa para olhar os céus e a terra”. Dessa altura, céus e terra, o espiritual e o físico, são

iguais, e o versículo diz “que Se abaixa” a respeito de ambos, igualmente.

והגבהה זו תהיה אליך כלומר שיומשך אליך בגילוי ההמשכה והשפעה מבחינה שלמעלה מן

ההשתלשלות שהיא בחי׳ ישא ה׳ שעי״ז ילוקטו לאחד אחד119 כל ניצוצי החיות המפוזרים והנדחים

אפי׳ ]אפילו[ אם יש בהם חיות קדושה כל

E essa elevação será “para ti”, isto é, que sejam atraídos a ti, de forma revelada, a descida e o influ‐

xo de um nível acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), que é o nível de “Que Ha‐

vayá eleve”; por meio disso, todas as centelhas de força vital dispersas e afastadas serão reunidas

“uma a uma”, mesmo que a força vital sagrada nelas seja de qualquer

“Para ti” significa que esse influxo de acima da cadeia dos mundos, o nível de “Que Havayá eleve”, é atraído

abertamente à pessoa. Por meio disso, todas as centelhas dispersas de força vital são reunidas “uma a uma”,

mesmo aquelas cuja força vital sagrada seja a menor possível.

שהוא מעט מזעיר ויוכללו ויתאחדו בקדושה עליונה מקור החיים והקדושה שבתחתונים )ועיין ברע״מ

]ברעיא מהימנא[ פ׳ פנחס דרמ״ד ב׳ מענין זה דישא ה׳ פניו כו׳ ודף רל״ח ב׳(.

quantidade, uma ninharia ínfima; e elas serão incluídas e unidas à santidade suprema, a fonte da

vida e da santidade nos seres inferiores. (E veja o Raaya Mehemna, Parshas Pinchas, página 244b,

sobre este assunto de “Que Havayá eleve Seu rosto”, etc., e página 238b.)

Mesmo centelhas tão ínfimas são incluídas e unidas à santidade suprema, que é a fonte de toda a vida e san‐

tidade nos mundos inferiores. O parêntese remete ao Raaya Mehemna, em Parshas Pinchas, que discute

“Que Havayá eleve Seu rosto”.

אך כיצד תהיה ההמשכה וההשפעה מבחי׳ שהוא למעלה מן ההשתלשלות. ע״ז נאמר וישם לך שלום.

Mas como poderão a descida e o influxo vir de um nível acima da cadeia descendente dos mundos?

Sobre isso está dito: “e conceda-te paz”.

A pergunta é como um influxo de acima da cadeia dos mundos pode chegar aos mundos inferiores. O versí‐

culo responde: “e conceda-te paz”.

16
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 7 – 1 9

Paz, os Sábios e “Eu os abençoarei”

שלום הוא ענין התקשרות והתחברות שני הפכים וכמ״ש עושה שלום במרומיו120 מיכאל שר של

מים121 כו׳. והיינו ע״י ביטולם לבחי׳ שהיא למעלה מעלה משניהם המחברת אותם כנודע.

Paz é a ligação e união de dois opostos, como está escrito: “Ele faz a paz em Suas alturas”: Michael,

o príncipe da água, etc. E isso ocorre por meio de sua autoanulação (bitul) diante de um nível mui‐

to acima de ambos, que os une, como é sabido.

A paz une dois opostos, como em “Ele faz a paz em Suas alturas”: Michael, príncipe da água, e Gavriel, prín‐

cipe do fogo, não se prejudicam. Eles se unem por meio de sua autoanulação diante de um nível muito aci‐

ma de ambos, que os une.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ מרבים שלום122 בעולם שנאמר וכל

בניך123 למודי ה׳ ורב שלום בניך. דהיינו ע״י שהם למודי ה׳ ]ולמודי לשון נפעל

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Os estudiosos da Torá aumentam a paz no

mundo, como está dito: ‘E todos os teus filhos serão ensinados por Havayá, e grande será a paz de

teus filhos.’” Isto é, por serem “ensinados por Havayá” [e limudei é uma forma passiva,

Para explicar como se alcança “e te conceda paz”, o Alter Rebe cita o ensinamento do Talmud de que os es‐

tudiosos da Torá aumentam a paz no mundo, com base nas palavras de Isaías: “Todos os teus filhos serão

ensinados por Havayá, e grande será a paz de teus filhos.” Ele começa a explicar o significado de “ensinados

por Havayá”.

דהיינו שיהא לימוד ההלכה מפני שהיא דבר ה׳ בבחי׳ ביטול שהם המקבלים הלימוד בכל פעם מהש״י

]מהשם יתברך[ והש״י ]והשם יתברך[ הוא מלמדם כמ״ש אני ה׳ מלמדך כו׳[

isto é, que estudem a halachá por ela ser a palavra de D'us, com autoanulação (bitul), de modo que

sejam eles os que recebem o ensinamento a cada vez de D'us, bendito seja Ele, e D'us, bendito seja

Ele, seja Aquele que os ensina, como está escrito: “Eu sou Havayá, que te ensina”, etc.],

A nota entre colchetes explica que limudei, “ensinados”, está na forma passiva. Os estudiosos da Torá estu‐

dam a halachá por ela ser a palavra de D'us, com autoanulação, recebendo assim, a cada vez, o ensinamento

de D'us, que os ensina pessoalmente, como em “Eu sou Havayá, que te ensina.”

17
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ודבר ה׳ ממש זו הלכה124 והמשנה היא היא המדברת125 בפיהם וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך126

ואשים דברי בפיך127 ועי״ז מרבים שלום בעולם ורב שלום כו׳ בבחי׳ בריח התיכון שמבריח מן הקצה

אל הקצה128 כמ״ש

e a própria “palavra de Havayá: esta é a halachá”, e a Mishná mesma é quem fala em suas bocas,

como está escrito: “E Minhas palavras, que pus em tua boca”, e “Pus Minhas palavras em tua

boca”. Por meio disso, aumentam a paz no mundo, “e grande será a paz”, etc., à maneira da “barra

central, que atravessa de uma extremidade à outra”, como está escrito,

Estudada dessa maneira, a halachá é verdadeiramente “a palavra de Havayá”, e a própria Mishná fala por

meio da boca dos estudiosos, como em “Minhas palavras, que pus em tua boca”. Isso traz paz, como a barra

central do Tabernáculo, que atravessava todas as tábuas de uma extremidade à outra e as unia.

כי אל דעות ה׳ שכולל ב׳ דעות שכשם שמלמעלה למטה כוליה קמיה כלא חשיב כך מלמטה למעלהכו׳
130 ,131 ,132 וה יינו ע״י לימוד התורה בבחי׳ זו שע״ז נאמר ולא תחללו129 כו׳ כמ״ש במ״א.

“Pois Havayá é um D'us de conhecimentos (de’ot)”: isso inclui dois [tipos de] conhecimento, de

modo que, assim como de cima para baixo tudo é considerado como nada diante Dele, também de

baixo para cima, etc. E isso se dá por meio do estudo da Torá dessa maneira, a respeito da qual se

diz: “E não profanareis”, etc., como explicado em outro lugar.

Essa união é o significado de “um D'us de conhecimentos”, no plural: dois tipos de conhecimento, a pers‐

pectiva de cima para baixo, segundo a qual tudo é como nada diante Dele, e a perspectiva de baixo para

cima. Ela se realiza por meio do estudo da Torá com essa autoanulação, a respeito da qual se diz: “E não

profanareis [Meu santo Nome]”, conforme explicado em outro lugar.

וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העוסק בתורה עושה שלום133 בפמליא של מעלה

ובפמשמ״ט ]ובפמליא של מטה[ דהיינו בחי׳ יחו״ע ]יחודא עילאה[ ובחי׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[

E este é o significado do ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória: “Todo aquele que

se ocupa da Torá promove a paz na corte do Alto e na corte de baixo”: isto é, o nível da unidade su‐

perior (yichudá ilaá) e o nível da unidade inferior (yichudá tataá);

É por isso que os Sábios dizem que todo aquele que se ocupa da Torá promove a paz na corte do Alto e na

corte de baixo. O Alter Rebe identifica essas duas com a unidade superior, na qual o mundo nada é diante de

D'us, e com a unidade inferior, na qual D'us está presente na própria existência do mundo.

18
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וזהו ורב שלום בניך מרבים שלום בפמשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ ובפמשמ״ט ]ובפמליא של מטה[. ע״י שהן ת״ח
134 ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ מקבלים מחכמה בחי׳ כח מ״ה ]מה[ וזהו וישם לך שלום.

e este é o sentido de “e grande será a paz de teus filhos”: eles aumentam a paz na corte do Alto e na

corte de baixo. [Isso ocorre] porque são estudiosos da Torá, que recebem de Chochmá (sabedoria),

o nível de koach mah. E este é o sentido de “e que te conceda paz”;

Assim, “grande será a paz de teus filhos”: os estudiosos da Torá (talmidei chachamim) promovem a paz em

ambos os âmbitos porque recebem de Chochmá, koach mah, o nível da autoanulação. Esta é a bênção “e

que te conceda paz”.

כלומר שהוא הנותן לך בחי׳ השלום להיות ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ מרבים שלום בעולם על ידי

135 נשא ס״פ136 י״א( והמשנה המדברת כו׳ דבר ה׳ זו הלכה )ועיין ברבות תולדות ר״פ ס״ו.

isto é, Ele é Quem te concede o nível da paz, para que os estudiosos da Torá aumentem a paz no

mundo por meio de “a palavra de Havayá: esta é a halachá” (e veja Midrash Rabbah, Toldos, início

do capítulo 66; Nasso, final do capítulo 11), e a Mishná que fala, etc.

D'us concede à pessoa a qualidade da paz, para que os estudiosos da Torá aumentem a paz no mundo por

meio de “a palavra de Havayá”, a halachá, e da Mishná que fala por intermédio deles. O parêntese remete ao

Midrash sobre Toldos e sobre Nasso, que fala da paz como um presente de D'us a Israel.

137 שבחי׳ שלום זהו בחי׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כלי המחזיק ברכה לישראל הוא השלום138,

כלי לקבל ברכה עליונה בחי׳ ישא ה׳ פניו שהוא למעלה מן ההשתלשלות

E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “O recipiente que contém a bênção para Israel

é a paz”; pois o nível da paz é o nível de um recipiente para receber a bênção suprema, o nível de

“Que Havayá eleve Seu rosto”, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut).

As palavras finais da Mishná dizem que o único recipiente que contém a bênção para Israel é a paz. Assim, a

paz é o recipiente para a bênção suprema de “Que Havayá eleve Seu rosto”, que está acima da cadeia des‐

cendente dos mundos.

ולכן יש כח ביד חכמים להצריך לברך בהמ״ז ]ברכת המזון[ אפילו בפחות מכשיעור שביעה שמן התורה

מפני שהן מבחי׳ ישא ה׳ פניו שלמעלה מן ההשתלשלות ע״י בחי׳ שלום:

Portanto, os Sábios têm autoridade para exigir que se recite a Bênção após as Refeições mesmo

quando se come menos do que a medida de saciedade estabelecida pela Torá, pois eles provêm do

nível de “Que Havayá eleve Seu rosto”, que está acima da cadeia descendente dos mundos, por

meio do nível da paz.

Isso explica a pergunta inicial. Os Sábios podiam exigir a recitação da Bênção após as Refeições mesmo

quando se comia menos do que a medida de saciedade estabelecida pela Torá porque sua autoridade pro‐

vém do nível de “Que Havayá eleve Seu rosto”, acima da hishtalshelut, recebido por meio da paz.
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139 שיהא שמי נקרא עליהם בעסק תורתם ועבודתם שתהיינה
וזהו ושמו את שמי על בנ״י ]בני ישראל[

142 140 אני אותיות אין בבחי׳ לימודי ה׳ ואז ואני אברכם141,

E isto é “E porão Meu Nome sobre os Filhos de Israel”: que Meu Nome seja chamado sobre eles em

seu estudo da Torá e em seu serviço, de modo que estes estejam no aspecto de “ensinados por Ha‐

vayá”. E então: “e Eu os abençoarei”: ani (“eu”) é formado pelas mesmas letras que ayin (“nada”),

O versículo que encerra a Bênção Sacerdotal diz: “E porão Meu Nome sobre os Filhos de Israel, e Eu os

abençoarei.” O Nome de D'us repousa sobre eles quando sua Torá e seu serviço são “ensinados por

Havayá”, em autoanulação; então, “Eu os abençoarei”, e ani, “eu”, tem as mesmas letras que ayin, “nada”.

כי החכמה מאין תמצא143 דהיינו מבחי׳ ישא ה׳ פניו שתהיה הברכה מלמעלה למטה תוספת ברכה
144 וריבוי השפעה מלמעלה מעלה מהשתלשלות וזהו ענין ברכה בראש וברכה בסוף.

pois “a sabedoria (Chochmá) é encontrada a partir de ayin (nada)”; isto é, do nível de “Que Havayá

erga Seu semblante”, para que a bênção seja de cima para baixo, um acréscimo de bênção e uma

abundância de influxo desde muito acima da cadeia descendente dos mundos. E este é o sentido de

uma bênção no começo e uma bênção no fim.

Chochmá “é encontrada a partir de ayin”, do nada; assim, a bênção de “Eu” vem do nível de “Que Havayá

erga Seu semblante”, muito acima da cadeia dos mundos, acrescentando bênção e abundância de cima para

baixo. Este é o sentido de “uma bênção no começo e uma bênção no fim”, para as quais as notas citam o

Zohar e, em Sefer HaMaamarim 5566, Sefer Yetzirah.

ברכה בראש היא בחי׳ יברכך שהיא ממטה למעלה. וברכה בסוף ואני אברכם מלמעלה למטה )בזהר

נזכר ואני אברכם בפ׳ שמיני דל״ח א׳ ופ׳ מקץ דקצ״ט א׳ ור״פ יתרו דס״ז א׳(:

A bênção no começo é o nível de “Que Ele te abençoe”, que é de baixo para cima; e a bênção no

fim é “e Eu os abençoarei”, de cima para baixo. (“E Eu os abençoarei” é mencionado no Zohar,

Parshas Shemini, página 38a; Parshas Mikeitz, página 199a; e no início de Parshas Yisro, página

67a.)

A bênção no começo, “Que Ele te abençoe”, é a ascensão de baixo para cima, por meio da oração; a bênção

no fim, “e Eu os abençoarei”, é a própria bênção de D'us, de cima para baixo. O parêntese enumera passa‐

gens do Zohar que discutem “e Eu os abençoarei”.
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N A  A V O DÁ

O maamar extrai lições práticas: não se pode comer antes de rezar, pois, até ter rezado, a pessoa ainda está

presa embaixo e não pode elevar seu alimento; é preciso rezar todos os dias, pois as centelhas são renova‐

das a cada manhã; a oração deve subir em ordem, do nível mais baixo; o amor despertado na oração deve

ser resguardado para que a pessoa não atribua o mérito a si nem se orgulhe; e a Torá deve ser estudada

como a palavra de D'us, com autoanulação, para que a Mishná fale por meio de quem a estuda e traga paz.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe entende a pequena palavra es (alef-tav) em “E abençoarás es Havayá” como todas as

letras, e o que a Bênção após as Refeições faz pelas letras contidas no alimento?

2. Por que o amor a D'us na oração deve vir antes de “recolhereis vosso cereal”, e como isso explica a lei que

proíbe comer antes da oração?

3. Qual é a diferença entre “ouvir” e “ver”, e como correspondem às duas primeiras bênçãos?

4. Por que somente o alimento ingerido até a saciedade pode subir por meio da Bênção após as Refeições, e

como “Que Havayá levante Seu rosto” responde ao caso de uma quantidade equivalente ao volume de

uma azeitona?

5. Como o estudo da Torá com autoanulação cria paz, e por que a paz é o recipiente para a bênção vinda de

acima da cadeia descendente dos mundos?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

כה תברכו . . יברכך . . יאר . . ישא

D'us diz a Moshé que instrua Aharon e seus filhos: “Assim

abençoareis os Filhos de Israel, dizendo-lhes.” O maamar

começa com este versículo e prossegue explicando as três

bênçãos que vêm em seguida.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

‘Fala a Aarão e a seus filhos, dizendo: Assim abençoareis os

filhos de Israel; dir-lhes-eis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כג-כו.

1

אשר לא ישא פנים

O versículo descreve D'us como o grande, poderoso e te‐

mível, “que não eleva o semblante nem aceita suborno”.

Os anjos contrapõem isso à Bênção Sacerdotal.

Deuteronomy 10:17דברים י׳:י״ז

בֹּר גִּ גָּדֹל הַ ל הַ אֵ ים הָ דֹנִ אֲ דֹנֵי הָ אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ כִּ
ד: ח שֹׁחַ לֹא יִקַּ ים וְ נִ א פָ לֹא־יִשָּׂ ר  א אֲשֶׁ נּוֹרָ הַ וְ

Pois D'us, vosso D'us, é D'us dos deuses e soberano dos so‐

beranos, o grande D'us, poderoso e temível, que não faz

acepção de pessoas nem aceita recompensa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים י, יז.

2

ישא ה׳ פניו אליך
“Que Havayá eleve Seu semblante para ti e te conceda

paz”, o terceiro versículo da Bênção Sacerdotal. É o versí‐
culo sobre o qual os anjos perguntam e que o maamar ex‐

plica mais adiante como uma emanação proveniente de

acima da cadeia dos mundos.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ

Que D'us volte o Seu rosto para ti e te conceda paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

וכי לא אשא פנים לישראל שכתבתי להם בתורה

Os anjos ministrantes perguntam como D'us pode elevar

Seu semblante para Israel, quando a Torá diz que Ele não

eleva o semblante. Ele responde que Israel O abençoa de‐

pois de comer apenas o volume de uma azeitona ou de um

ovo, embora a Torá exija isso somente depois de se sacia‐

rem. O Alter Rebe pergunta por que é precisamente essa

exatidão que suscita o favor de D'us.

Berakhot 20b:15ברכות כ׳ ב:ט״ו

יהּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ זִ י וְ י אַמֵּ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ א, זִ ירָ וִּ ב עַ שׁ רַ רֵ דָּ
ל בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ י: אָמְ י אַסִּ בִּ רַ דְּ

ה הֲלֹא אַתָּ ד״, וַ ח שֹׁחַ לֹא יִקַּ ים וְ נִ א פָ ר לֹא יִשָּׂ ךָ ״אֲשֶׁ תֶ תוֹרָ עוֹלָם, כָּתוּב בְּ
י לֹא כִ ם: וְ הֶ ר לָ יךָ״?! אָמַ לֶ נָיו אֵ א ה׳ פָּ יב: ״יִשָּׂ תִ כְ ל, דִּ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ נוֹשֵׂ
ת תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ה ״וְ ם בַּתּוֹרָ הֶ י לָ תִּ בְ כָּתַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ שָּׂ אֶ

יצָה. בֵ ד כְּ עַ זַיִת וְ ד כְּ ם עַ מָ צְ ל[ עַ ים ]עַ קִ דְּ קְ דַ ם מְ הֵ יךָ״, וְ לֹקֶ  ה׳ אֱ

Rab 'Awira expôs (por vezes dizia isto em nome de R. Ammi

e por vezes em nome de R. Assi): Os anjos ministrantes dis‐

seram perante o Santo, bendito seja: «D'us do universo! De

Ti está escrito na Tua Torá: “Que não faz acepção de pessoas

nem aceita recompensa” (Deut. 10:17); mas acaso não fazes

acepção de Israel, pois está escrito: “D'us faça resplandecer

o Seu rosto sobre ti” (Núm. 6:26)?» Ele respondeu-lhes: «E

acaso não devo fazer acepção de Israel, para quem escrevi

na Torá: “Comerás, ficarás saciado e bendirás …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

4

ואכלת ושבעת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ח, י.

5

“E comerás, te saciarás e abençoarás Havayá, teu D'us”: a

fonte na Torá da bênção após as refeições, que condiciona

a obrigação à saciedade. Ela é a chave tanto para a respos‐

ta do Talmud quanto para a explicação do maamar.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
E comerás, ficarás satisfeito e bendirás D'us, teu D'us, pela

boa terra que Ele te deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

עד כזית

Sobre “Que Havayá eleve Seu semblante”, o Midrash diz

que D'us eleva Seu semblante para Israel porque eles ele‐

vam o semblante para Ele: embora não tenham o suficien‐

te para se saciar, abençoam e são rigorosos consigo mes‐

mos, até o volume de uma azeitona ou de um ovo. Este é o

paralelo que o texto cita no Midrash Rabbah, Nasso.

Bamidbar Rabbah 11:7במדבר רבה י״א:ז׳

7

יברכך ה׳ כו׳ יאר ה׳ כו׳ ישא ה׳

Os três versículos da Bênção Sacerdotal: “Que Havayá te

abençoe e te guarde; que Havayá faça resplandecer Seu

semblante sobre ti e te conceda graça; que Havayá eleve

Seu semblante para ti e te conceda paz.” O maamar procu‐

ra descobrir a ordem que está por trás deles.

Numbers 6:24–26במדבר ו׳:כ״ד-כ״ו

א : יִשָּׂ נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ : יָאֵ ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ
לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ Havayah פָּ

O Eterno te abençoe e te guarde; o Eterno faça resplandecer

Seu rosto sobre ti e te conceda graça; o Eterno levante sobre

ti Seu semblante e te dê paz.

8
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P A RÁG R A F O  2

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי הנה כתיב

A nota remete a Or HaTorah sobre Parshas Eikev, a pa‐

rashá de “E comerás, ficarás satisfeito e abençoarás”,

como discussão paralela desta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת עקב כרך ה ע׳ א׳כה.

9

וברכת את ה׳ א״ת דייקא
Sobre “E comerás, ficarás satisfeito e abençoarás”, o

Zohar diz que é preciso abençoar D'us e dar-Lhe força de

baixo, para que a bênção venha do Alto; “e por isso está
escrito: ‘E abençoarás es Havayá’, especificamente es”. O

Alter Rebe, que cita abaixo essa passagem (207b e 208a),

entende es como as letras de alef a tav.

Zohar, Vayigash 6:57–7:67ספר הזהר, ויגש ו׳:נ״ז-ז׳:ס״ז
It is therefore necessary to offer blessings to the Power on

high and to impart to Him reinforcement from below so that

He may receive the heavenly blessings and the heavenly re‐

inforcements in due measure. Hence it is written: “and thou

shalt bless the L-rd”, the vocable eth (accusative particle)

having a special significance (as pointing to that region).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

שבעשרה מאמרות נברא העולם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות רפ״ה.

11

שבעשרה מאמרות נברא העולם

A Mishná: “O mundo foi criado com dez enunciados”, e

pergunta: “Não poderia ter sido criado com um único

enunciado?” Aqui, ela fundamenta a afirmação de que as

letras desses enunciados são a força vital de todas as

coisas.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Com dez enunciados foi criado o mundo. E o que isso nos

ensina, se certamente ele poderia ter sido criado com um

único enunciado? Foi assim para punir os ímpios que des‐

troem o mundo criado com dez enunciados e para conceder

uma boa recompensa aos justos que sustentam o mundo

criado com dez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

12

צירופי אותיות וחילופים ותמורות
Shaar HaYichud VehaEmunah começa com o ensinamen‐

to do Baal Shem Tov de que as palavras e letras de “Haja

um firmamento” permanecem para sempre dentro dos

céus e lhes dão vida; se as letras se retirassem por um ins‐

tante, os céus seriam absolutamente nada.

Tanya, Sha’ar HaYichud 1:7–8תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
א׳:ז׳-ח׳

ן שׁ – הֵ קֹּדֶ שׁוֹן הַ לְ ם בִּ הֶ ים בָּ אִ רָ נִּקְ מוֹת שֶׁ שֵּׁ עוֹלָם, הַ בָּ ים שֶׁ אִ רָ בְ נִּ כָל הַ ן בְּ כֵ וְ
רוֹת מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ גָה מֵ רֵ דְ מַ גָה לְ רֵ דְ מַּ לוֹת מִ שְׁ לְ תַּ שְׁ מִּ בּוּר, הַ דִּ יּוֹת הַ ן אוֹתִ הֵ
ד ים, עַ רִ עָ רל״א שְׁ יּוֹת בְּ אוֹתִ מוּרוֹת הָ ים וּתְ ילּוּפִ י חִ דֵ ל יְ ה, עַ בַּתּוֹרָ שֶׁ

ים אִ רָ בְ נִּ י הַ טֵ רָ ין פְּ אֵ י שֶׁ פִ חֲיוֹתוֹ. לְ הַ א לְ רָ בְ אוֹתוֹ נִ שׁוֹת בְּ לַבְּ תְ יעוֹת וּמִ גִּ מַּ שֶׁ
ךְ שָׁ מְ נִּ יּוּת הַ חַ הַ ה, שֶׁ בַּתּוֹרָ ן שֶׁ מָ צְ רוֹת עַ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ ם מֵ יּוּתָ בֵּל חַ קַ ים לְ יְכוֹלִ
ל בֵּ קַ ם לְ הֶ ין כֹּחַ בָּ אֵ יִּים, וְ טִ רָ ים פְּ אִ רָ בְ נִּ ינַת הַ חִ בְּ אֹד מִ ן – גָּדוֹל מְ מָ צְ ן עַ הֶ מֵ

ד … יּוֹרֵ י שֶׁ דֵ ל יְ לָּא עַ יּוּת, אֶ חַ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא ח״ב פ״א.

13

נפש האדם מלאה אותיות
A nota apresenta a leitura da versão paralela deste maa‐

mar em Sefer HaMaamarim 5566, que neste ponto acres‐

centa uma referência a Sefer Yetzirah.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ו שם בס״י. ראה לעיל בחקותי מה, ד. וראה הנסמך במאמרי
אדה״ז-פרשיות לע׳ תרלט. מאמרי אדה״א במדבר-א ע׳ שט )בהוספות לע׳
רכד(. ובלקו״ת שה״ש ד, ב מציין לכאן. בד״ה אנכי תשי״ג מבאר זה ומציין
לאגה״ק סי׳ ה׳ דשם מבואר דשינוי התנועות שבשפתים לבטא אות כ׳ או ו׳
או מ׳ או פ׳, וכמו״כ בשאר המוצאות, אין זה עפ״י הכנת השכל כ״א זה בא

ממילא, דזה בא מהאותיות שבנפש שהנפש מלאה אותיות ע״ש.

14

אתה נפחת בי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.

15

ויפח באפיו נשמת חיים

D'us formou o homem do pó da terra “e soprou em suas

narinas uma alma de vida”. O Alter Rebe entende o sopro

como o sopro da boca de D'us, Sua fala, de modo que a

alma também é constituída de letras.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ז.

16

וברוח פיו כל צבאם
“Pela palavra de Havayá os céus foram feitos, e pelo sopro

de Sua boca, todo o seu exército.” O sopro de Sua boca é a

fala criadora que faz todas as coisas virem à existência por

meio de letras.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

17
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Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

ורוח פיו . . והן האותיות שבע״מ
Or HaTorah cita esta passagem e observa que aqui a fonte

da vida é o sopro de Sua boca, enquanto os Dez Enuncia‐

dos são letras que já emanaram dele; portanto, o único

enunciado que inclui os dez é o sopro de Sua boca, a fonte

dessas letras.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת שלח ע׳ תרי ומציין שכאן משמע שמקור החיות מרוח פיו ית׳
והע״מ הוא אותיות שכבר יצאו מרוח פיו כו׳, א״כ המאמר האחד שכולל
הע״מ הוא רוח פיו שהוא מקור להאותיות שיצאו מרוח פיו, ובד״ה כי תצא
דרוש הראשון ]בלקו״ת[ פי׳ שמאמר האחד הוא מחשבה תתאה שהוא מקור

להדיבור” ע״ש.

18

ויקרא האדם שמות
“E o homem deu nomes a todo o gado, às aves dos céus e a

todos os animais do campo.” O Alter Rebe interpreta a

atribuição dos nomes como o ato de fazer descer as letras

de cada criatura do ocultamento à revelação, elevando-a à
sua fonte.

Genesis 2:20בראשית ב׳:כ׳

ה דֶ שָּׂ יַּת הַ כֹל חַ יִם וּלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ה וּלְ מָ הֵ בְּ כׇל־הַ מוֹת לְ ם שֵׁ אָדָ א הָ רָ קְ יִּ וַ
דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ צָא עֵ ם לֹא־מָ אָדָ וּלְ

E o homem deu nomes a todo o gado, às aves dos céus e a

todo animal do campo; mas para Adam não se achou uma

auxiliadora que lhe correspondesse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, כ.

19

שהוא קרא והמשיך שמותיהן

O maamar paralelo acrescenta aqui: “Por isso, toda alma

de um tsadik, que está verdadeiramente à imagem de

D'us, tem o poder de governar as combinações das letras

de Elokim com as quais todos os mundos foram criados.”

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א במדבר-א ע׳ רכה מוסיף ע״ז: ”ולכך יש ביכולת כל נשמת
צדיק שהוא בצלם אלקים ממש למשול בצירופי אותיות אלקים שנבראו בהם
כל העולמות”. בענין ויקרא שמות ראה גם אוה״ת בראשית-ג דף תקמא ב.
סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ קלו. סה״מ תרל״ד ע׳ עז. המשך מים רבים

תרל״ו פרק כב.

20

ולקשרן במקורן

Em Parshas Matos, o Alter Rebe remete à explicação deste

maamar sobre “E o homem deu nomes”: elevar as criatu‐

ras e santificá-las em sua fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא לקמן פ׳ מטות פב, ב, אוה״ת וישב דף רעג, ב. וראה בסה״מ תרכ״ט
שם בשם השל״ה.

21

והנה כתיב ויקרא . . לכל בחי׳ הדצ״ח

O Tsemach Tsedek cita esta passagem, sobre Adam dar no‐

mes às criaturas e o homem ser o cabeça de toda a cria‐

ção, e a explica em seu comentário sobre o Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא ונתבאר בביאוה״ז להצ״צ- ב ע׳ תתקמג.

22

ברבות בראשית פי״ז

O Midrash sobre Adam dar nomes às criaturas é citado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

פיסקא ה. וראה גם תנחומא פ׳ שמיני. ועוד. נעתק בהמשך מים רבים —
תרל״ו פרק כב. לקו״ש כרך טו ע׳ 13.

23

על כל מוצא פי ה׳

“O homem não vive somente de pão, mas de toda expres‐

são da boca de Havayá vive o homem.” Aqui, é a expressão

divina contida no alimento — suas letras — que sustenta o

homem.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, ג.

24

ע״פ ונתתי לך מהלכים
A nota localiza ali a explicação sobre “E te darei lugares

para caminhar” citada no trecho entre parênteses, com

sua distinção entre as letras que saíram e as letras em sua

fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת חנוכה-ה תתקיח, א. תתקכו, ב ואילך.

25

ועיין בסש״ב פ״כ וכ״א

Uma compilação de comentários sobre o Tanya, que dis‐

cute extensamente esses capítulos.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה גם בליקוט פירושים — חיטריק שם בארוכה.

26

והלא במאמר א׳ יכול להבראות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות שם.

27

והלא במאמר אחד יכול להבראות

A Mishná pergunta por que o mundo foi criado com dez

expressões, quando poderia ter sido criado com uma. O

Alter Rebe identifica essa expressão única como a fonte

28
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que inclui as dez, à qual as letras retornam por meio do

homem.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Com dez enunciados foi criado o mundo. E o que isso nos

ensina, se certamente ele poderia ter sido criado com um

único enunciado? Foi assim para punir os ímpios que des‐

troem o mundo criado com dez enunciados e para conceder

uma boa recompensa aos justos que sustentam o mundo

criado com dez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

No Cântico de Débora: “então [houve] guerra (lachem) às

portas”. O Alter Rebe cita isso para mostrar que lechem,

pão, está relacionado à palavra para guerra.

Judges 5:8שופטים ה׳:ח׳

לֶף ים אֶ עִ בָּ אַרְ ח בְּ רֹמַ ה וָ אֶ ם־יֵרָ ן אִ גֵ ים מָ רִ עָ ם שְׁ חֶ ים אָז לָ שִׁ ים חֲדָ לֹקִ  ר אֱ חַ בְ יִ
ל: אֵ רָ יִשְׂ בְּ

They chose new gods; Then was war in the gates; Was there a

shield or spear seen Among forty thousand in Israel?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

נהמא על פום חרבא

O discurso paralelo explica a expressão “como numa bata‐

lha real, pois o alimento está misturado de bem e mal”: se

a pessoa come com uma intenção apropriada, o bem ocul‐

to no alimento prevalece sobre o mal; se come por apetite,

o mal no alimento prevalece sobre o bem.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר במאמרי אדה״א שם ע׳ רכז ”כמו דמיון מלחמה ממש להיות שהמאכל
מעורב טו״ר . . ואם יאכל בכונה טובה יוגבר חלק הטוב הגנוז במאכל על
הרע, ואם יאכל לתיאבון . . יוגבר חלק הרע שבמאכל על הטוב” ע״ש. וכ״ה
באוה״ת שה״ש-ב ע׳ תלז ושם ע׳ תלח בשם הרמ״ז. וכ״ה בסה״מ תרע״ח ע׳

שב. ראה לקו״ש ח״ג ע׳ 989 בהערה שם.

30

והיינו ע״י התפלה

O discurso paralelo cita, em nome dos livros de Cabalá:

“que a intenção ao comer é uma só coisa com a intenção

na oração, pois a oração também é uma questão de

guerra”.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א שם ע׳ רכח מביא זה בשם ספרי הקבלה ”שכוונת האכילה
הוא ענין א׳ עם כוונת התפילה, לפי שענין התפילה ג״כ ענין מלחמה”.

31

שעת צלותא שעת קרבא

Os dois primeiros discursos sobre “Ki Seitzei” em Likkutei

Torah começam com esta expressão do Zohar: “a hora da

oração é a hora da batalha”; o segundo identifica a batalha

como a guerra que deve ser travada na alma da pessoa em

cada geração e em cada dia.

Zohar III, 243aזח״ג רמג, א
A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק ר״פ תצא הא׳ והב׳ יעו״ש. ]כ[. זח״ג רמג, א. ובכ״מ.

32

לאהבה את ה״א . . ואספת דגנך
Do segundo parágrafo do Shemá: “amar Havayá, teu D'us,

e servi-Lo com todo o teu coração e com toda a tua alma”.

O amor vem primeiro, antes da colheita dos cereais no

versículo seguinte.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יג-יד.

33

ואח״כ ואספת דגנך

Citado na nota a respeito desta ordem: primeiro o amor a

D'us, e depois “recolherás teu grão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳שסז. בסה״מ תקס״ו ע׳ רכט יש עוד ענין שלא הובא
כאן.

34

ואספת דגנך

“Darei a chuva da tua terra no seu tempo … e recolherás

os teus cereais.” Entenda-se aqui que recolher os cereais,

isto é, comer, vem depois do amor a D'us na oração.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוממות א-ל בגרונם

“Os louvores de D'us estão em sua garganta, e uma espa‐

da de dois gumes em sua mão.” O louvor a D'us na gar‐

ganta é, ele próprio, a espada; assim, a oração se torna a

batalha.

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que os altos louvores de D'us estejam em sua boca, e uma

espada de dois gumes em sua mão;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמט, ו.

36

No relato do Zohar sobre a criança maravilhosa (o Yenuka)

na Parashat Balak, a criança diz: “Quem quiser pão, que o

37
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

coma à beira da espada”. O Alter Rebe interpreta a espada

como a oração, a batalha na qual se conquista o pão.

Zohar, Balak 6:67–78ספר הזהר, בלק ו׳:ס״ז-ע״ח

Said the boy: ‘He that desires bread at the point of the sword,

let him eat.’ R. Eleazar drew him near to him and said: ‘Be‐

cause you boasted, you must commence the fight.’ ‘But’,

said the boy, ‘I said at first that the fighting would be after

the meal. Now, however, whoever wants fine flour must

bring his weapons in his hands.’ R. Eleazar replied: ‘It is

most fitting for you to give us a taste of your weapons.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ופי׳ אהבה מלשון אבה
Também ali, “E amarás Havayá, teu D'us” é explicado a

partir de ahavá derivar de avá, desejo e vontade: a vontade

do coração de que Havayá seja seu D'us e de apegar-se a

Ele.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם תו״א לב, ג. לקמן בלק עא, ב. מסעי פח, ד. ואתחנן ט, ב. שה״ש יז,
א.

38

באלף הז׳
A nota da Kehot remete a Rosh Hashanah 31a para estas

palavras.

Rosh Hashanah 31aראש השנה ל״א א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ר״ה לא, א.

39

אני ה׳ לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei.” Aqui, isso significa que a

criação não trouxe nenhuma mudança em D'us: diante

Dele, tudo continua sendo como nada.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

40

ואהבת את ה״א

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” O Alter Rebe

interpreta isso como o desejo de que Havayá se torne “teu

D'us”, revelado na alma e no mundo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.

41

אין עוד מלבדו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ד, לה.

42

ואין עוד מלבדו

“Foi-te mostrado, para que saibas que Havayá é D'us; não

há nada além Dele.” O que é verdadeiro no Alto — que

nada existe além Dele — deve ser revelado embaixo.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

ולעבדו בכל לבבכם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם יא, יג.

44

ולעבדו בכל לבבכם

“Amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu cora‐

ção.” O beit duplicado em levavchem é interpretado como

dois corações, para que tanto o lado divino quanto o ani‐

mal da pessoa sirvam a D'us.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

בב׳ לבבות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות פ״ט, מ״ה. )נד, א(.

46

סולם מוצב ארצה

Yaakov sonha com “uma escada apoiada na terra, cujo

topo alcançava os céus, e anjos de D'us subindo e descen‐

do por ela”. O Alter Rebe aplica isso à oração, que se eleva

de baixo para cima.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ

ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ
E sonhou: eis uma escada posta na terra, cujo topo alcança‐

va o céu; e eis que os anjos de D'us subiam e desciam por

ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כח, יב. וראה זח״א רסו, ב. זח״ג שו, ב. ת״ז תמ״ה. לקמן שה״ש
טז, ד.

תחלה ברכת השחר פוקח עורים זוקף כפופים

A versão paralela diz: “Ele começa com as bênçãos mati‐

nais, que tratam de assuntos físicos e coisas inferiores,

como ‘Que deu ao galo entendimento’ e ‘Que abre os

olhos dos cegos.’”

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ רל ”מתחיל מברכות השחר שהמה ענינים גשמיים ודברים
תחתוני׳ כמו הנותן לשכוי בינה ופוקח עורים”.

48

פוקח עורים זוקף כפופים

O Talmud enumera as bênçãos matinais, cada uma associ‐

ada a uma ação ao despertar: ao abrir os olhos, “Aquele

que abre os olhos dos cegos”; ao sentar-se, “Aquele que li‐

berta os cativos”; ao pôr-se de pé, “Aquele que endireita

os encurvados”. Essas bênçãos simples pelo funciona‐

mento do corpo são o degrau mais baixo da escada.

Berakhot 60b:5ברכות ס׳ ב:ה׳

ין חִ בְ הַ ינָה לְ י בִּ וִ כְ ן לַשֶּׂ ר נָתַ רוּךְ … אֲשֶׁ א: ״בָּ ימָ גוֹלָא, לֵ נְ רְ ע קוֹל תַּ מַ י שָׁ כִּ
י ים״. כִּ רִ וְּ חַ עִ רוּךְ … פּוֹקֵ א: ״בָּ ימָ ינֵיהּ, לֵ ח עֵ תַ י פָּ לָה״. כִּ יְ ין לָ ין יוֹם וּבֵ בֵּ
רוּךְ א: ״בָּ ימָ בֵישׁ, לֵ י לָ ים״. כִּ סוּרִ יר אֲ תִּ רוּךְ … מַ א: ״בָּ ימָ יב, לֵ יָתֵ יץ וְ רֵ תָּ
ית י נָחֵ ים״. כִּ פוּפִ ף כְּ רוּךְ … זוֹקֵ א: ״בָּ ימָ יף, לֵ י זָקֵ ים״. כִּ ישׁ עֲרוּמִּ בִּ לְ … מַ

א: ימָ י, לֵ גֵּ סַ י מְ יִם״. כִּ מָּ ל הַ ץ עַ אָרֶ ע הָ רוּךְ … רוֹקַ א: ״בָּ ימָ א, לֵ עָ אַרְ לְ
רוּךְ … א: ״בָּ ימָ אנֵיהּ, לֵ סָ יֵּים מְ י סַ ר״. כִּ י גָבֶ עֲדֵ צְ ין מִ כִ מֵּ רוּךְ … הַ ״בָּ

רוּךְ … … א: ״בָּ ימָ יָינֵיהּ, לֵ מְ ר הֶ י אָסַ י״. כִּ כִּ רְ י כׇּל צׇ ה לִ שָׂ עָ שֶׁ
Ao ouvir o canto do galo, que diga: «Bendito… que deste ao

galo inteligência para distinguir entre o dia e a noite». Ao

abrir os olhos, que diga: «Bendito… que abres os olhos dos

cegos». Ao endireitar-se e sentar-se, que diga: «Bendito…

que libertas os cativos». Ao vestir-se, que diga: «Bendito…

que vestes os nus». Ao levantar-se, que diga: «Bendito… que

ergues os curvados». Ao descer [da cama] ao chão, que diga:

«Bendito… que estendeste a terra sobre as águas». Ao cami‐

nhar, que diga: «Bendito… que firmaste os passos do …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” Este é o ápice

da ascensão na oração, alcançado no Shemá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולעבדו בכל לבבכם

“Amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu cora‐

ção.” O beit duplicado de levavchem é lido como dois co‐

rações, de modo que também a alma animal sirva a D'us.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה
A escada de Jacob, “apoiada na terra, com o topo alcan‐

çando os céus.” A oração é a escada: deve começar no

chão e subir.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ
ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ

E sonhou: eis uma escada posta na terra, cujo topo alcança‐

va o céu; e eis que os anjos de D'us subiam e desciam por

ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי אלקים עולים

“E eis que anjos de D'us subiam e desciam por ele.” O Al‐

ter Rebe interpreta bo como “sobre ele”, isto é, sobre o

homem, por cuja ascensão na oração ascendem todas as

criaturas.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ
ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ

E sonhou: eis uma escada posta na terra, cujo topo alcança‐

va o céu; e eis que os anjos de D'us subiam e desciam por

ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כח, יב.

53

פני ארי׳ אל הימין

Na visão de Ezequiel, cada uma das chayot tem quatro fa‐

ces: a face de um homem, a face de um leão à direita, a

face de um boi à esquerda e a face de uma águia. A face de

um homem, que inclui as demais, mostra o homem como

a raiz de todas as criaturas.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

54
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P A RÁG R A F O  1 0

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י. ושם כתי׳ ”ופני” ]כ[.

לאהבה את ה׳

“Amar Havayá, teu D'us, e servi-Lo com todo o teu cora‐

ção.” Na ordem do Shemá, esse amor vem primeiro.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואספת דגנך

“E recolherás o teu cereal”, que vem depois do amor a

D'us. Aqui, isso é interpretado como reunir as centelhas

de vida nas criaturas e elevá-las ao nível do homem.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קודם התפלה אסור לאכול

A nota remete às notas de fonte da Kehot naquela página

de Likkutei Torah, a respeito desta lei de não comer antes

da oração.

Berakhot 10b:29–30ברכות י׳ ב:כ״ט-ל׳

י בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ נָן( וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ )אָמַ

ם לוּ קוֹדֶ ם״ — לֹא תֹאכְ דָּ ל הַ לוּ עַ יב, ״לֹא תֹאכְ תִ כְ אי דִּ ן יַעֲקֹב: מַ זֶר בֶּ יעֶ לִ אֱ
נָן, י יוֹחָ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י: אָמַ רִ אָמְ יכָּא דְ כֶם. אִ מְ ל דִּ לוּ עַ לְּ פַּ תְ תִּ שֶׁ
אוֹכֵל ן יַעֲקֹב: כָּל הָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ

י תָּ אַחֲרֵ כְ לַ שְׁ י הִ אֹתִ ר: ״וְ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ לֵּל עָ פַּ תְ ךְ מִ ר כָּ אַחַ ה, וְ שׁוֹתֶ וְ
ר אַחַ רוּךְ הוּא: לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ יךָ״. אָמַ לָּא ״גֵּאֶ יךָ״ אֶ וֶּ י ״גַּ רֵ קְ ךָ״, אַל תִּ וֶּ גַ

יִם. מַ כוּת שָׁ לְ יו מַ לָ בֵּל עָ גָּאָה זֶה קִ תְ נִּ שֶׁ
R. Jose b. R. Hannina also said in the name of R. Eliezer b.

Jacob : What means that which is written, "Ye shall not eat

with the blood" (Lev. xix, 26)? [It means], Ye shall not eat be‐

fore you have prayed for your life. There are some who de‐

clare that R. Isaac stated that R. Johanan said in the name of

R. Eliezer b. Jacob : Whoever eats and drinks and afterwards

offers his prayers, concerning him the Scriptures say, "Thou

hast cast Me behind thy back" (I Kings …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות י, ב. ראה או״ח סי׳ פט, ג. וראה במ״מ לקמן פ׳ פנחם עט, ד.
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אסור לאכול
A lei: não se pode cuidar dos próprios assuntos, pôr-se a

caminho, nem comer ou beber antes de rezar a Amidá,

embora água e medicamentos sejam permitidos. O Alter

Rebe explica a razão interior: antes da oração, a pessoa

ainda está ligada ao que está embaixo.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 89:3שולחן ערוך, אורח חיים
פ״ט:ג׳

אסור לו להתעסק בצרכיו או לילך לדרך עד שיתפלל תפלת י״ח )ויש
מקילין לאחר שאמרו מקצת ברכות קודם שאמרו ברוך שאמר וטוב
להחמיר בזה( )תרומת הדשן סי׳ י״ח( ולא לאכול ולא לשתות אבל מים

מותר לשתות קודם תפלה בין בחול ובין בשבת ויום טוב וכן אוכלין
ומשקין לרפואה מותר:

Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אדם בגימ׳ מ״ה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תיקו״ז בהקדמה בתחלתה, ובכ״מ.
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נש״י עלו במחשבה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר רפ״א.

60

עלו במחשבה
O Midrash enumera seis coisas que precederam a criação

do mundo; os Patriarcas, Israel, o Templo Sagrado e o

nome de Mashiach “surgiram no pensamento” para se‐

rem criados. Aqui, isso mostra que as almas de Israel pro‐

vêm das letras do pensamento, mais elevadas que as le‐

tras da fala.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳
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מוצא פי ה׳
“O homem vive por cada palavra que sai da boca de Ha‐

vayá.” Como explicado acima, a palavra são as letras da

fala, a partir das quais foram criadas as criaturas inferio‐

res e o alimento que delas provém.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קשוט עצמך

Resh Lakish interpreta o versículo “Reuni-vos e reuni-

vos” (hiskosheshu vakoshu) como “Corrige a ti mesmo e,

depois, corrige os outros”. Aqui, isso significa que a pes‐
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P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

soa deve elevar a própria alma antes de poder elevar o

mundo.

Bava Metzia 107b:15בבא מציעא ק״ז ב:ט״ו

יקּוֹץ רוּ לֵקהּ: נִ מַ א, אֲ נַהֲרָ א דְ בָּא אַגּוּדָּ הוּא אִ ב הוּנָא הֲוָה לֵקהּ הָ בָּה בַּר רַ רַ
י? כִ יד הָ בֵ י עָ יכִ נָא. הֵ יקּוֹץ אֲ ר נִ הֲדַ י, וַ אֵ תָּ תַ י וְ אֵ ילָּ הוּ: קוּצוּ עִ ר לְ מַ ר! אֲ מָ
ר כָּךְ אַחַ ךָ וְ מְ צְ שׁוֹט עַ ישׁ: קְ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ שׁוּ וָקוֹשּׁוּ״, וְ קוֹשְׁ תְ יב: ״הִ תִ כְ הָ וְ

ים! רִ חֵ שׁוֹט אֲ קְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 18a:11סנהדרין י״ח א:י״א

א: יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ יכָא לֵקהּ. הָ רִ טְ יצְ ין אוֹתוֹ אִ נִ א! דָּ יטָ שִׁ ן. פְּ ן גָּדוֹל דָּ ׳ כֹּהֵ מָ גְּ
ר אָמַ שׁוּ וָקוֹשּׁוּ״, וְ קוֹשְׁ תְ יב ״הִ תִ כְ הָ יֵין? וְ י דָּ יכִ יהוּ הֵ ינַן לֵקהּ, אִ ינִ יְ י לָא דָּ אִ

ים. רִ חֵ שֹׁט אֲ ךְ קְ ר כָּ אַחַ ךָ וְ מְ צְ שֹׁט עַ ישׁ: קְ קִ ישׁ לָ רֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״מ קז, ב, סנהדרין יח, א.

בד״ה לא הביט און ביעקב

O discurso “Ele não contemplou iniquidade em Yaacov”

pergunta por que a oração, cuja intenção os Sábios trata‐

ram com ainda mais rigor do que a do Shemá, não é con‐

tada entre as mitsvot da Torá. Ele inicia sua resposta com

as dezoito bênçãos da Amidá, que correspondem às dezoi‐

to vértebras da coluna.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ בלק ע, ד ואילך.
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בד״ה אסרי לגפן

O discurso “Amarrando seu jumentinho à videira” per‐

gunta por que as oferendas deveriam ser superiores à ora‐

ção, quando a oração eleva a alma da pessoa por meio da

recitação dos louvores a D'us, até que ela alcance “E ama‐

rás... com toda a tua alma”, enquanto as oferendas são da

alma de um animal.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מו, ב.
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יברכך ה׳
“Que Havayá o abençoe e o guarde”, o primeiro versículo

da Bênção Sacerdotal. O Alter Rebe explica essa bênção

como a ascensão de baixo na oração.

Numbers 6:24במדבר ו׳:כ״ד

: ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ
The L-RD bless thee, and keep thee;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המתחדשות לבקרים

A nota da Kehot remete a Lamentations 3:23 para estas

palavras.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Renovam-se a cada manhã; grande é a Tua fidelidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה איכה ג, כג.
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תוספות מרובה על העיקר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר ספ״א, ]ד[ ]כ[.
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וזרעתי את ב״י

A nota da Kehot remete a Jeremiah 31:26 para estas

palavras.

Jeremiah 31:26ירמיהו ל״א:כ״ו

י: בָה לִּ רְ י עָ נָתִ ה וּשְׁ אֶ רְ אֶ י וָ יצֹתִ ל־זֹאת הֱקִ עַ
Upon this I awaked, and beheld; And my sleep was sweet

unto me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, כו.
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וזרעתי את בית ישראל

“Eis que vêm dias, diz Havayá, em que semearei a casa de

Israel e a casa de Judá com a semente do homem e a se‐

mente do animal.” Israel é a semente de D'us, semeada no

mundo.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ

ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ
Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרעתי׳ לי בארץ
“E a semearei para Mim na terra.” O Talmud deduz deste

versículo que o exílio traz convertidos, assim como se se‐

meia pouco para colher muito.

Hosea 2:25הושע ב׳:כ״ה

ה י־אַתָּ מִּ י עַ מִּ לֹא־עַ י לְ תִּ רְ אָמַ ה וְ מָ חָ ת־לֹא רֻ י אֶ תִּ מְ חַ רִ ץ וְ י בָּאָרֶ יהָ לִּ תִּ עְ רַ וּזְ
י: לֹקָ  ר אֱ הוּא יֹאמַ וְ

E a semearei para Mim na terra; e terei compaixão daquela

que não alcançou compaixão; e direi aos que não eram Meu

povo: «Tu és Meu povo»; e eles dirão: «Tu és meu D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע ב, כה.

71

ברוך ה׳ אלקי ישראל

“Bendito seja Havayá, o D'us de Israel, de eternidade a

eternidade.” O Alter Rebe o cita para indicar que a divin‐

dade é semeada em Israel, como explicado em outro

lugar.

Psalms 41:14תהילים מ״א:י״ד

ן: אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ ד הָ עַ עוֹלָם וְ הָ ל מֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  רוּךְ ה׳ אֱ בָּ

72
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P A RÁG R A F O  1 3

Bendito seja D'us, o D'us de Israel, desde a eternidade até a

eternidade. Amém e amém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מא, יד.

לא גלו ישראל אלא
Rabi Elazar: o Santo, bendito seja Ele, exilou Israel entre

as nações somente para que se acrescentassem a eles con‐

vertidos, como está dito: “Eu a semearei para Mim na ter‐

ra”. Alguém semeia uma seá senão para colher muitos

kor? O exílio, assim como a semeadura, tem por finalida‐

de o aumento.

Pesachim 87b:14פסחים פ״ז ב:י״ד

אוּמּוֹת ין הָ בֵ ל לְ אֵ רָ ת יִשְׂ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ לָה הַ גְ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ

לוּם ץ״. כְּ י בָּאָרֶ יהָ לִ תִּ עְ רַ ר: ״וּזְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ ם גֵּרִ יהֶ פוּ עֲלֵ יִּתּוֹסְ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ אֶ
ין. ה כּוֹרִ יס כַּמָּ נִ כְ הַ לָּא לְ אָה אֶ עַ סְ ם זוֹרֵ אָדָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים פז, ב.
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וכמ״ש במ״א

Nos suplementos a Torah Ohr sobre Megillas Esther, o dis‐

curso trata da descida ao exílio e da ascensão a partir dele,

e depois das centelhas que caíram aos mundos inferiores:

a pessoa come alimento que vem por meio da kelipat no‐

gah e, com a força que dele recebe, reza e entrega sua

alma no Shemá, elevando assim a centelha divina do ali‐

mento sob as asas da Shechiná.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א קיז, ב ואילך.
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נפש כל חי ורוח כל בשר

“Em cuja mão está a alma de todo ser vivo e o espírito de

toda carne humana.” Aqui, descreve-se a força vital das

criações inferiores, que dá vida a todo ser vivo.

Job 12:10איוב י״ב:י׳

ישׁ: ר־אִ שַׂ רוּחַ כׇּל־בְּ י וְ יָדוֹ נֶפֶשׁ כׇּל־חָ ר בְּ אֲשֶׁ
Na mão de quem está a alma de todo ser vivente e o fôlego

de toda a humanidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יעלה בהר ה׳

A nota da Kehot remete a Psalms 24:3 para estas palavras.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ

Quem subirá ao monte de D'us? E quem permanecerá no

Seu santo lugar?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כד, ג-ד.
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מי יעלה בהר ה׳ נקי כפים ובר לבב

“Quem subirá ao monte de Havayá, e quem permanecerá
em Seu lugar santo? Aquele que tem mãos limpas e cora‐

ção puro.” O Alter Rebe interpreta “coração puro” como

um amor livre de qualquer mistura estranha.

Psalms 24:3–4תהילים כ״ד:ג׳-ד׳

ר לֹא־ בָב אֲשֶׁ יִם וּבַר־לֵ י כַפַּ שׁוֹ: נְקִ דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
ה: מָ רְ מִ בַּע לְ שְׁ לֹא נִ י וְ שִׁ א נַפְ וְ א לַשָּׁ נָשָׂ

Who shall ascend into the mountain of the L-RD? And who

shall stand in His holy place? He that hath clean hands, and

a pure heart; Who hath not taken My name in vain, and hath

not sworn deceitfully.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בר לבב שהוא בלי שום תערובות זר ח״ו

Em Va’eschanan aparecem as mesmas palavras: “Quem

subirá […] de coração puro, sem qualquer mistura estra‐

nha”, com uma referência de volta ao discurso “Assim

abençoareis”, sobre “e te guarde”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל כ, ב. לקמן ואתחנן י, א.

78

ס״פ ויחי דרמ״ח סע״א

Or HaTorá resume o Zohar no final de Vayechi: a bênção

“Que Havayá te abençoe” é atraída do nível de Tziyon.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דענין ברכת יברכך כו׳ נמשך מבחי׳ ציון” — אוה״ת נשא ע׳ רסו.

79

נשא דקמ״ז א׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה למ״ש שם ”יברכך ה׳ וישמרך אלין תלת קראי, וג׳ שמהן
דתריסר אתוון כלילן לקבליהון ובכלא אתכוון כהנא” ע״ש עוד.

80

וברבות בא פט״ו

Or HaTorá identifica o Midrash sobre Bo: a respeito de

“Este mês será para vós”, cita “Que sejam teus, e não de

estranhos contigo”, e diz que as bênçãos são “para vós”,

como está escrito: “Que Havayá te abençoe e te guarde”.

A  N O TA  D A  K E H O T

גבי החדש הזה לכם הה״ד יהי׳ לך לבדך ואין לזרים אתך במשלי סי׳ ה׳
הברכות לכם שנאמר יברכך ה׳ וישמרך וכן וציוויתי את ברכתי לכם —

אוה״ת נשא ע׳ רסו.

81

בחקותי פל״ו

Or HaTorá identifica o Midrash sobre Bechukotai: a res‐

peito de “Tiraste uma videira do Egito”, assim como a vi‐

deira necessita de três bênçãos, Israel é abençoado com

três bênçãos na Bênção Sacerdotal: “abençoe”, “faça bri‐

lhar” e “eleve”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ע״פ גפן ממצרים תסיע מה הגפן הזה טעון שלש ברכות אף ישראל

מתברכים שלשה ברכות בכי״ו יברכך יאר ישא” — אוה״ת נשא ע׳ רסו.
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אם ישים אליו לבו

“Se Ele dirigir o coração para o homem, recolherá para Si

o espírito e o sopro dele.” Aqui se descreve como o fato de

uma pessoa voltar o coração a D'us atrai para ela o espíri‐

to de D'us.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לד, יד.

83

ורוח אייתי רוח

Sobre “E amarás”, o Zohar diz que tudo depende da vonta‐

de: “o espírito atrai o espírito e traz o espírito”, e cita o

versículo “Se Ele dirigir o coração para o homem”. O

amor de baixo atrai a resposta do Alto.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קסב, ב.

84

יאר . . מלמעלה למטה

A nota remete a esse ponto para “Que Havayá faça Seu

rosto brilhar”, como uma luz atraída de cima para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ רכט.

85

חכמת אדם תאיר פניו

“A sabedoria do homem ilumina seu rosto.” Portanto, a

iluminação do rosto na Bênção Sacerdotal é a revelação de

Chochmá.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
Quem é como o sábio e quem conhece a interpretação de

um assunto? A sabedoria do homem ilumina o seu rosto, e a

severidade de seu semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ח, א.

86

יאר ה׳ פניו

A Idra Rabba cita “Que Havayá faça Seu rosto brilhar so‐

bre ti” e “Na luz do rosto do Rei há vida”, e diz que, quan‐

do o rosto exterior brilha, o mundo é abençoado. O texto a

cita para explicar o sentido da segunda bênção.

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז

87

נשא קל״ג ב׳

Or HaTorá explica ali o Zohar: “Na luz do rosto do Rei há
vida” refere-se a Atik Kadisha, cujo rosto brilha sempre,

pois nele não há lado esquerdo; em Zeir Anpin, porém, há
momentos em que brilha e momentos em que não brilha.

A  N O TA  D A  K E H O T

”מפרש דמ״ש באור פני מלך חיים זהו בע״ק דשם פניו נהרין תמיד משום

דלית שמאלא בהאי ע״ק, אבל בז״א אית זמן דנהרין ואית זמן דלא נהרין . .
ומסיים בזהר . . ובג״כ כתי׳ יאר ה׳ פניו אליך יאר פניו אתנו סלה מכלל

דלא הוי תדירא” — אוה״ת נשא ע׳ רסח.

88

קמ״א א׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תיקונא חמישאה ”דכד נהרין מתברך עלמא”.

89

איזהו חכם הרואה

Alexandre pergunta aos anciãos do Negev: “Quem é cha‐

mado sábio?”, e eles respondem: “Quem é sábio? Aquele

que vê o nolad”, aquilo que nasce de uma ação. O Alter

Rebe interpreta isso como ver cada coisa sendo criada a

partir do nada.

Tamid 32a:7תמיד ל״ב א:ז׳

ת ה אֶ רוֹאֶ כָם – הָ יזֶהוּ חָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ ים? אֲ כִּ י חַ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ אָמַ
כּוֹבֵשׁ בּוֹר – הַ יזֶהוּ גִּ רוּ לוֹ: אֵ בּוֹר? אָמְ י גִּ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ם: אֵ הֶ ר לָ נּוֹלָד. אָמַ הַ
יר – שִׁ יזֶהוּ עָ רוּ לֵקהּ: אֵ מַ יר? אֲ שִׁ י עָ רֵ קְ תְ ין מִ ידֵ ן: אֵ הֶ ר לָ רוֹ. אָמַ צְ ת יִ אֶ

קוֹ. לְ חֶ חַ בְּ מֵ שָּׂ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 43:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ג:ג׳

ית ימִ נִ פְּ כֶת מִ שֶׁ מְ יא נִ הִ ית, שֶׁ ימִ נִ אָה פְ יִרְ ת וְ א בֹּשֶׁ ילָּאָה, יְרֵ אָה עִ יִּרְ אַךְ הַ

אָה״, ין יִרְ ה אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ רוּ: ״אִ יהָ אָמְ לֶ עוֹלָמוֹת, עָ תוֹךְ הָ בְּ לֹהוּת שֶׁ אֱ הָ
ה רוֹאֶ כָם הָ יזֶהוּ חָ ״אֵ צֵא״, וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חָ הַ ״ה – ״וְ יא כֹּ״חַ מָ ה, הִ מָ כְ חָ דְּ
בַר דְ יֵשׁ, בִּ ן לְ אַיִ וֶּה מֵ הַ תְ נִ יךְ נוֹלָד וְ בָר אֵ ה כָּל דָּ רוֹאֶ ירוּשׁ, שֶׁ נּוֹלָד״, פֵּ ת הַ אֶ

בָאָם״. יו כָּל צְ רוּחַ פִּ כָּתוּב: ״וּבְ מוֹ שֶׁ , כְּ ךְ רֵ בָּ יו יִתְ רוּחַ פִּ ה׳ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תמיד לב, א. ראה תניא פמ״ג ובליקוט פי׳ שם. לקו״ת האזינו עה, א.
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שמע ישראל
“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.”

“Ouve” é entendido como compreender por meio da con‐

templação, o despertar de baixo.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ד.

91

ואינו דומה שמיעה לראי׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מכילתא יתרו יט, ט. פס״ז שלח יג, יח ”אינו דומה ראי׳ לשמיעה”.

92

ונתתי מטר ארצכם
“Darei a chuva da vossa terra no seu tempo.” A chuva é in‐

terpretada como a Torá, que desce do Alto como água.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
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que darei a chuva à tua terra no seu tempo, a chuva tempo‐

rã e a serôdia, para que recolhas o teu cereal, o teu vinho e o

teu azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יד.

כי כאשר ירד . . כן יהי דברי
“Pois, assim como a chuva e a neve descem do céu e para

lá não retornam, mas regam a terra.” Isaías compara a pa‐

lavra de D'us à chuva.

Isaiah 55:10ישעיהו נ״ה:י׳

וָה רְ ם־הִ י אִ ה לֹא יָשׁוּב כִּ מָּ שָׁ יִם וְ מַ שָּׁ ן־הַ ג מִ לֶ שֶּׁ הַ ם וְ גֶּשֶׁ ד הַ ר יֵרֵ י כַּאֲשֶׁ כִּ
אֹכֵל: ם לָ חֶ לֶ עַ וְ זֹּרֵ  ע לַ ן זֶרַ נָתַ הּ וְ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ הוֹלִ ץ וְ אָרֶ ת־הָ אֶ

Porque, assim como a chuva e a neve descem do céu e para

lá não voltam, mas regam a terra, fazem-na produzir e bro‐

tar, e dão semente ao semeador e pão ao que come;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נה, י-יא.
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כן יהיה דברי אשר יצא מפי

“Assim será a palavra que sai da Minha boca.” A Torá des‐

ce ao mundo como chuva e faz com que ele produza.

Isaiah 55:11ישעיהו נ״ה:י״א

ר ת־אֲשֶׁ ה אֶ שָׂ ם־עָ י אִ ם כִּ יקָ י רֵ לַ לֹא־יָשׁוּב אֵ י  פִּ ר יֵצֵא מִ י אֲשֶׁ רִ בָ יֶה דְ הְ ן יִ כֵּ

יו: תִּ חְ לַ ר שְׁ יחַ אֲשֶׁ לִ צְ הִ י וְ תִּ צְ פַ חָ
So shall My word be that goeth forth out of My mouth: It

shall not return unto Me void, Except it accomplish that

which I please, And make the thing whereto I sent it prosper.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחד באחד

Na passagem sobre o mistério do Shabat, o Zohar diz que,

assim como o Santo, bendito seja Ele, é Um acima, a She‐

chiná se une abaixo no mistério do Um, “para ser um no

Um”. Aqui, descreve a Luz Infinita repousando em sua

morada abaixo.

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קלה, א.
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לא . . מחזיק טובה לעצמו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה עד״ז אבות ב, ח. ו, ו.

97

שמע ל׳ הבנה
Estas palavras citam I Samuel 3:10; a passagem aparece

abaixo.

I Samuel 3:10שמואל א ג׳:י׳

בֵּר ל דַּ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ ל וַ מוּאֵ ל שְׁ מוּאֵ ם שְׁ עַ פַ ם־בְּ עַ פַ א כְ רָ קְ יִּ יַצַּב וַ יִּתְ יָּבֹא ה׳ וַ וַ
: ךָ דֶּ בְ עַ עַ י שֹׁמֵ כִּ

E D'us veio, pôs-se de pé e chamou como das outras vezes:

«Samuel, Samuel!» Então Samuel disse: «Fala, pois Teu ser‐

vo ouve.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 138bזח״ג קלח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ש״א ג, י. זח״ג קלח, ב.

98

אורייתא מחכ׳ נפקת
O Zohar ensina: “A Torá emana da Chochmá do Alto.” Por‐

tanto, a revelação de Chochmá encontra-se na Torá.

Zohar II, 85aזח״ב פה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פה, א. קכא, א.

99

ויחן שם ישראל

“E Israel acampou ali, diante da montanha.” A palavra

vayichan indica que vichuneka, “e que Ele te conceda gra‐

ça”, também significa acampar, repousar.

Exodus 19:2שמות י״ט:ב׳

ל נֶגֶד אֵ רָ ם יִשְׂ ן־שָׁ חַ יִּ בָּר וַ דְ מִּ יַּחֲנוּ בַּ ינַי וַ בַּר סִ דְ יָּבֹאוּ מִ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ סְ יִּ וַ

ר: הָ הָ
E, tendo partido de Refidim e chegado ao deserto do Sinai,

acamparam no deserto; e ali Israel acampou diante do

monte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יט, ב.
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יברכך ה׳ וישמרך
No final da Parashat Vayechi, o Zohar explica “Que Ha‐

vayá o abençoe e o guarde”: “o abençoe” provém do as‐

pecto masculino, e “o guarde”, do feminino, de modo que

as bênçãos fluem de ambos. Or HaTorah, citado nas notas,

resume a ideia: a bênção “Que Havayá o abençoe” é atraí‐
da do nível de Tzion.

Zohar, Vayechi 76:792–77:800ספר הזהר, ויחי ע״ו:תשצ״ב-ע״ז:ת״ת

101

יברכך ה׳ וישמרך
No final da Parashat Nasso, o Zohar diz que “Que Havayá

o abençoe e o guarde” e os versículos que vêm depois são

três versículos, nos quais estão incluídos três Nomes de

doze letras, e que o cohen os tem todos em mente. As no‐

tas sugerem que esta é a passagem a que se faz referência.

Zohar, Nasso 16:164–17:173ספר הזהר, נשא ט״ז:קס״ד-י״ז:קע״ג
Observe that the twenty-two letters were uttered by Moses in

two sections. The first time1Ex. 34, 6. he uttered thirteen at‐

tributes of the Ancient of Ancients, the Most Undisclosed, so

as to bring them down to the region where Rigo1Num. 14,

18.1Num. 14, 18. he uttered nine attributes of Mercy which

are inherent in the Mikroprosopus (Lesser Figure) and

which are radiated from the light of the Ancient and

Undisclosed One. All this the priest combined together when

he spread forth his hands to bless the people, so that all …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

חנה דוד

“Ariel, Ariel, cidade onde David acampou.” A palavra cha‐

ná, “acampou”, mostra que chen, “graça”, está relaciona‐

da a chaniá, “repouso”.

Isaiah 29:1ישעיהו כ״ט:א׳

נְקֹפוּ: ים יִ גִּ נָה חַ ל־שָׁ נָה עַ פוּ שָׁ ד סְ וִ נָה דָ יַת חָ רְ ל קִ יאֵ רִ ל אֲ יאֵ רִ הוֹי אֲ
Ah, Ariel, Ariel, the city where David encamped! Add ye year

to year, Let the feasts come round!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כט, א.
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ושכנתי בתוכם

“E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro

deles.” Aqui, descreve-se a presença de D'us repousando

no mundo inferior.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, ח.
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דירה בתחתונים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תנחומא נשא, טז.
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דירה בתחתונים

Rabi Shmuel bar Nachman: quando o Santo, bendito seja

Ele, criou o mundo, desejou ter uma morada nos mundos

inferiores, assim como tem nos mundos superiores. Este é
o propósito que a Bênção após as Refeições cumpre na

força vital do alimento.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está
relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)
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ג׳ ברכות דאורייתא והד׳ דרבנן

A nota remete ao Shulchan Aruch do Alter Rebbe quanto à
lei de que três bênçãos da bênção após as refeições são da

lei da Torá e a quarta é rabínica.

Berakhot 46a:9ברכות מ״ו א:ט׳

: ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ ה, וְ לֹשָׁ נַיִם וּשְׁ זוֹן שְׁ מָּ כַּת הַ רְ א: בִּ נֵי חֲדָ תָ י, דְּ נָּאֵ תַ א כְּ נֵימָ
א יתָ יְ אוֹרָ יב״ לָאו דְּ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ א ״הַ מָ לְ י עָ כוּלֵּ , דְּ רוּהָ בְ ה. סַ עָ בָּ אַרְ ה וְ לֹשָׁ שְׁ
זָּן״. ד ״הַ בַר עַ סָ לֹשׁ קָ שָׁ יִם וְ תַּ ר שְׁ אָמַ אן דְּ י: מַ גִ לְ יפַּ מִ א קָ הָ אי לָאו בְּ יא, מַ הִ

״. ךְ רֵ בָ ד ״נְ בַר עַ סָ בַּע קָ אַרְ לֹשׁ וְ ר שָׁ אָמַ אן דְּ — וּמַ
Let us say [that their difference is] like that of the Tannaim ;

for one taught : The Grace after meals [may be said by] two

or three ; and there is another teaching : Three or four. They

hold that everybody admits that "Who art kind and dealest

kindly" is not ordained by the Torah. Are we, then, not to

suppose that they differ on the following point : He who

says, "[The Grace may be said by] two or three" holds that

[the benediction of Zimmun extends] until …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות מו, א. שו״ע אדה״ז סי׳ קפז סעי׳ א׳.
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לחם לבב אנוש יסעד
“E o pão que sustenta o coração do homem.” Quando uma

pessoa come até se fartar, o pão realmente sustenta a vida

de sua alma.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, טו.
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בחכמה כח מ״ה

A nota da Kehot remete a Zohar III, 34a para estas

palavras.

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג לד, א. הקדמת ת״ז בתחלתה. ת״ז תס״ה.
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ואכלת ושבעת

O Zohar sobre Vayigash discute “E comerás, ficarás satis‐

feito e bendirás Havayá, teu D'us”: por que se bendiz de‐

pois de comer e não antes, e por que a saciedade é menci‐

110
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onada antes de D'us. O texto o cita para explicar o signifi‐

cado da saciedade.

Zohar, Vayigash 5:46–6:57ספר הזהר, ויגש ה׳:מ״ו-ו׳:נ״ז

והנה מן היאור

O sonho do Faraó: “E eis que do rio subiam sete vacas, de

bela aparência e gordas de carne.” O Zohar sobre esse ver‐

sículo é citado para explicar o significado da saciedade.

Genesis 41:2בראשית מ״א:ב׳

ינָה עֶ רְ ר וַתִּ שָׂ יאֹת בָּ רִ ה וּבְ אֶ רְ רוֹת יְפוֹת מַ בַע פָּ יְאֹר עֹלֹת שֶׁ ן־הַ נֵּה מִ הִ וְ
בָּאָחוּ:

E eis que do rio subiram sete vacas formosas de aparência e

gordas de carne, e pastavam entre os juncos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה מן היאור

O Zohar explica “E eis que do rio”: todos os níveis abaixo

são abençoados por este rio, que flui e dá de beber e sus‐

tenta a todos.

Zohar, Miketz 2:18–3:28ספר הזהר, מקץ ב׳:י״ח-ג׳:כ״ח

AND, BEHOLD, THERE CAME UP OUT OF THE RIVER

SEVEN KINE, WELL FAVOURED AND FATFLESHED; AND

THEY FED IN THE REED GRASS. The river is mentioned be‐

cause from it all the lower grades receive their blessings.

For the (supernal) stream which flows perpetually waters

and feeds the whole, and Joseph was himself the river by

means of which the whole of Egypt was blessed.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

112

ונשבע לחם ונהיה טובים

“E ficamos satisfeitos com pão e passamos bem.” O Zohar

usa isso para explicar que a palavra “bem” significa estar

satisfeito.

Jeremiah 44:17ירמיהו מ״ד:י״ז

יִם מַ שָּׁ כֶת הַ לֶ מְ ר לִ טֵּ קַ ינוּ לְ פִּ ר־יָצָא מִ שֶׁ בָר אֲ דָּ ת־כׇּל־הַ ה אֶ שֹׂה נַעֲשֶׂ י עָ כִּ
י רֵ עָ ינוּ בְּ רֵ שָׂ ינוּ וְ כֵ לָ ינוּ מְ בֹתֵ אֲ נוּ וַ נַחְ ינוּ אֲ שִׂ ר עָ ים כַּאֲשֶׁ כִ סָ ־לָהּ נְ יךְ סֵּ הַ וְ

ינוּ: אִ ה לֹא רָ עָ רָ ים וְ יֶה טוֹבִ הְ נִּ ם וַ חֶ בַּע־לֶ שְׂ נִּ ם וַ לָ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ יְהוּדָ
But we will certainly perform every word that is gone forth

out of our mouth, to offer unto the queen of heaven, and to

pour out drink-offerings unto her, as we have done, we and

our fathers, our kings and our princes, in the cities of

Judah, and in the streets of Jerusalem; for then had we plen‐

ty of food, and were well, and saw no evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונשבע לחם ונהיה טובים
Ao explicar a palavra “bom” em “quando ele prepara

(beheitivo) as lâmpadas”, o Zohar diz que “bom” significa

saciado e regado com vinho, como está dito: “E ficamos

satisfeitos com pão e passamos bem.” O texto o cita para

explicar o significado da saciedade.

Zohar, Beha'alotcha 4:20–6:29ספר הזהר, בהעלותך ד׳:כ׳-ו׳:כ״ט
The Companions then proceeded on their journey the whole

day. When night fell they ascended to a spot where they

found a cave. R. Jose, on hearing this, rejoiced, and reported

it to R. Eleazar, who said to him: ‘Let us enter therein, for

the Holy One, blessed be He, seems to have appointed for us

this day as one on which a miracle should happen to us.’

When they entered their eyes met there two men engaged in

the study of the Torah. R. Eleazar proclaimed: ‘ “How pre‐

cious …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שלא לקחה הנפש רק חיות מועט

O maamar paralelo traz aqui o que está escrito em outro

lugar sobre “para mantê-los vivos na fome”: a própria

fome é sua vida e existência.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאמרי אדה״א במדבר-א ע׳ רס שמביא ע״ז ממ״ש במ״א ]ראה לקו״ת
שה״ש יד, ב[ להחיותם ברעב שהרעב עצמו הוא חיותם וקיומם, ע״ש.
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המגביהי לשבת המשפילי לראות

Estas palavras citam Psalms 113:5; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ה-ו.
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המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ

“Que Se senta nas alturas, que Se abaixa para olhar os

céus e a terra.” Da perspectiva da altura de D'us, os céus e

a terra são igualmente baixos, e ambos são elevados da

mesma forma.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas, que olha para baixo, sobre o céu e sobre a terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

117

ישא ה׳ פניו
“Que Havayá erga Seu semblante para ti.” A terceira bên‐

ção eleva até mesmo uma pequena medida de santidade

que vem de acima da cadeia descendente dos mundos.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Que D'us volte o Seu rosto para ti e te conceda paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ילוקטו לאחד אחד

“E sereis reunidos um a um, filhos de Israel.” Aqui se des‐

creve como até as menores centelhas de santidade são

reunidas.

Isaiah 27:12ישעיהו כ״ז:י״ב

טוּ קְּ לֻ ם תְּ אַתֶּ יִם וְ רָ צְ ל מִ ד־נַחַ ר עַ נָּהָ בֹּלֶת הַ שִּׁ בֹּט ה׳ מִ הוּא יַחְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ ד בְּ חָ ד אֶ אַחַ לְ

E acontecerá naquele dia que D'us debulhará [Seu fruto]

desde a corrente do Rio até o ribeiro do Egito, e sereis reu‐

nidos um a um, ó filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ כז, יב.
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עושה שלום במרומיו

“O domínio e o temor estão com Ele; Ele faz a paz nas al‐

turas.” A paz é a união de opostos no Alto.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב.
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מיכאל שר של מים

Sobre “Ele faz a paz nas alturas”, o Midrash diz que Mi‐

chael é de neve e Gavriel, de fogo, e, ainda assim, nenhum

dos dois prejudica o outro. O Alter Rebe o apresenta como

modelo de paz entre opostos.

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳

Zohar III, 12bזח״ג יב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

במד״ר יב, ח. זח״ג יב, ב. הנסמן במאמרי אדה״ז- פרשיות לע׳ תרמה. לעיל
במדבר )י, א(. וש״נ. ]כ[.
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ת״ח מרבים שלום

Rabi Elazar em nome de Rabi Chanina: Os estudiosos da

Torá aumentam a paz no mundo, como está escrito: “E to‐

dos os teus filhos serão ensinados por Havayá, e grande

será a paz dos teus filhos”; não leia “teus filhos”

(banayich), mas “teus construtores” (bonayich). O Alter

Rebe explica como o estudo deles traz paz.

Berakhot 64a:13–14ברכות ס״ד א:י״ג-י״ד

עוֹלָם, לוֹם בָּ ים שָׁ בִּ רְ ים מַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ ינָא: תַּ נִ י חֲ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
לָּא ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ ״. אַל תִּ ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל בָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לוֹם י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ ין לָמוֹ מִ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ ״בּוֹנָיִ

ן עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ י אֲ עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ בְּ

מּוֹ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ ״. ״ה׳ עֹז לְ ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ בֵּ
לוֹם״. בַשָּׁ

R. Eleazar said in the name of R. Hannina: The disciples of

the wise increase peace in the world; as it is said, "And all

thy children shall be taught of the L-rd ; and great shall be

the peace of thy children" (Is. liv. 13). Read not banayik "thy

children" but bonayik "thy builders[1]" "Great peace have

they that love Thy law; and there is no stumbling for them"

(Ps. cxix. 165). "Peace be within thy walls, and prosperity

within thy palaces" (ibid, cxxii. 7). "For my brethren and …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סד, א. וש״נ.
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וכל בניך

“E todos os teus filhos serão ensinados por Havayá, e

grande será a paz dos teus filhos.” Ser “ensinado” por

D'us, em autoanulação, é o que traz paz.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, יג.
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ודבר ה׳ ממש זו הלכה

Sobre “Eles vaguearão em busca da palavra de Havayá e

não a encontrarão”, o Talmud diz: “‘a palavra de Havayá’:

isto é a halachá.” A halachá é a própria palavra de D'us.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קלח, ב.
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והמשנה היא היא המדברת
A nota indica esse livro como fonte da imagem de que a

própria Mishná fala pela boca de quem a estuda.

A  N O TA  D A  K E H O T

מגיד מישרים ר״פ ויקרא.
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ודברי אשר שמתי בפיך
“Meu espírito, que está sobre ti, e Minhas palavras, que

pus em tua boca, não se afastarão de tua boca.” As pala‐

vras da Torá na boca do estudante são as próprias pala‐

vras de D'us.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
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E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, כא.

ואשים דברי בפיך

“Pus Minhas palavras em tua boca e te abriguei à sombra

da Minha mão.” Também aqui, a palavra de D'us fala por

meio daquele que estuda.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

127

בריח התיכון שמבריח מן הקצה אל הקצה

“E a trave central, no meio das tábuas, passará de uma ex‐

tremidade à outra.” A trave que une todas as tábuas é a

imagem da paz que une os opostos.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
e a barra do meio, no centro das tábuas, que passará de uma

extremidade à outra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

“E não profanareis Meu santo Nome, e serei santificado

entre os Filhos de Israel.” Citado aqui a respeito do estudo

da Torá com autoanulação, conforme explicado em outro

lugar.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב.
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אני ה׳ מלמדך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם מח, יז.
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כי א-ל דעות ה׳

A oração de Chaná: “Pois Havayá é um D'us de conheci‐

mentos (de’ot).” O plural é interpretado como dois tipos

de conhecimento: de cima para baixo e de baixo para

cima.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Não multipliqueis palavras arrogantes; não saia a altivez da

vossa boca, pois D'us é um D'us de conhecimento, e por Ele

são pesadas as ações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״א ב, ג.
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אני ה׳ מלמדך
“Eu sou Havayá, teu D'us, que te ensina para o teu benefí‐
cio.” O próprio D'us é o mestre daquele que estuda em

autoanulação.

Isaiah 48:17ישעיהו מ״ח:י״ז
ךָ יכְ רִ דְ יל מַ הוֹעִ ךָ לְ דְ לַמֶּ יךָ מְ לֹקֶ  י ה׳ אֱ נִ ל אֲ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךָ קְ ר ה׳ גֹּאַלְ כֹּה־אָמַ

: ךְ לֵ ךְ תֵּ רֶ דֶ בְּ
Thus saith the L-RD, thy Redeemer, The Holy One of Israel: I

am the L-RD thy G-d, Who teacheth thee for thy profit, Who

leadeth thee by the way that thou shouldest go.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל העוסק בתורה עושה שלום

Rabi Alexandri: quem se dedica à Torá por ela mesma es‐

tabelece a paz na morada do alto e na morada de baixo. O

Alter Rebe identifica essas moradas com a unidade superi‐

or e a unidade inferior.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ

י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ
ה״. אָתָּ

Rabi Alexandri disse: Todos os que se ocupam da Torá por

ela mesma fazem a paz na morada de cima e na morada de

baixo, como está escrito: «Se se apegassem à Minha fortale‐

za, fariam paz para Mim, fariam paz para Mim» (Yeshayahu

27:5). Rav disse: É como se tivesse construído o palácio aci‐

ma e abaixo, como está escrito: «E pus as Minhas palavras

na tua boca, e com a sombra da Minha mão te cobri, para

plantar os céus e fundar a terra…» (Yeshayahu 51:16). Rabi

Yochanan disse: Ele …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין צט, ב.
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וישם לך שלום

Ao final do capítulo sobre a Bênção Sacerdotal, o Midrash

louva a paz: “Grande é a paz, que foi concedida como re‐

compensa pela Torá e pelas mitsvot”, e que foi concedida

àqueles que estudam Torá, como está escrito: “E todos os

teus filhos serão ensinados por Havayá.” Conclui: “assim,

Israel é abençoado todos os dias com paz, como está es‐

crito: ‘e que te conceda paz.’”

Bamidbar Rabbah 11:7במדבר רבה י״א:ז׳
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ברבות תולדות ר״פ ס״ו

Or HaTorá identifica o Midrash sobre Toldos: a respeito de

“Volta, volta, ó Shulamita”, interpreta Shulamita como “a

nação na qual futuramente estabelecerei a paz”, conforme

está dito: “Darei paz à terra”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ע״פ שובי שובי השולמית, אומה שאני עתיד ליתן בה שלום שנאמר ונתתי

שלום בארץ” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ קצט.
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נשא ס״פ י״א

Or HaTorá identifica o Midrash sobre Nasso: a respeito de

“e que te conceda paz”, diz: “Grande é a paz, que foi con‐

cedida como recompensa pela Torá e pelas mitsvot”, con‐

forme está dito: “Darei paz à terra”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ וישם לך שלום, גדול השלום שניתן שכר התורה והמצות שנאמר ונתתי
שלום בארץ” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ קצט.
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כלי המחזיק ברכה . . השלום

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף עוקצין.
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כלי המחזיק ברכה לישראל הוא השלום

A última Mishná: Rabi Shimon ben Chalafta disse: o San‐

to, bendito seja Ele, não encontrou nenhum recipiente

que pudesse conter a bênção para Israel além da paz,

como está escrito: “Havayá dará força a Seu povo; Havayá
abençoará Seu povo com paz.” A paz é o recipiente para a

bênção que vem do alto.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ
Rabbi Yehoshua ben Levi disse: No mundo vindouro, o San‐

to, bendito seja, fará cada justo herdar trezentos e dez mun‐

dos, pois está escrito: «Para fazer herdar yesh (valor numé‐

rico da palavra) aos que me amam, e encher os seus tesou‐

ros» (Provérbios 8:21). Rabbi Shimon ben Halafta disse: O

Santo, bendito seja, não encontrou nenhum recipiente ca‐

paz de conter a bênção para Israel, salvo a paz, como está
escrito: «D'us dará força ao Seu povo; D'us abençoará o Seu

povo com paz» (Salmos 29:11).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ושמו את שמי על בנ״י

“E porão o Meu Nome sobre os Filhos de Israel, e Eu os

abençoarei”, o versículo que vem após as três bênçãos. O

Nome de D'us repousa sobre Israel por meio da Torá e do

serviço com autoanulação; então, Ele próprio os abençoa.

Numbers 6:27במדבר ו׳:כ״ז

כֵם: רְ בָ י אֲ נִ אֲ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ י עַ מִ ת־שְׁ מוּ אֶ שָׂ וְ
Assim porão o Meu nome sobre os filhos de Israel, e Eu os

abençoarei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כז.
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ואני אברכם
No início da Parashat Yitró, o Zohar fala de dez encarrega‐

dos que recebem as bênçãos do alto e as derramam em‐

baixo, para abençoar aquele que abençoa D'us, conforme

está escrito: “e Eu os abençoarei”. Este é um dos lugares

citados no texto.

Zohar, Yitro 1:1–8ספר הזהר, יתרו א׳:א׳-ח׳
NOW JETHRO,THE PRIEST OF MIDIAN, MOSES’ FATHER-

IN-LAW, HEARD OF ALL THAT GOD HAD DONE FOR

MOSES AND FOR ISRAEL. R. Hezekiah opened here with a

discourse on the verse: And Aaron lifted up his hand1So the

k’tib. toward the people and blessed them (Lev. 9, 22). ‘The

use of the word “hand” here’, he said, ‘in the singular indi‐

cates that he meant to lift up his right hand above his left;

and this for a certain esoteric reason. We find, namely, in

the book of King Solomon, that he who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואני אברכם

Na Parashat Shemini, o Zohar diz que Israel é abençoado

por meio do cohen, e que o cohen é abençoado por meio

do Cohen supremo, conforme está escrito: “E porão o Meu

Nome sobre os Filhos de Israel, e Eu os abençoarei”. Este

é o primeiro dos lugares citados no texto para “e Eu os

abençoarei”.

Zohar, Shmini 4:40–49ספר הזהר, שמיני ד׳:מ׳-מ״ט

For the Community of Israel is blessed by the priest and the

Israelite is blessed by the priest, and the priest is blessed by

the Supernal Priest, as it is said: “And they shall put my

name upon the children of Israel and I will bless them”

(Num. 6, 27). It is written: “Remember, O L-rd, thy tender

mercies and thy lovingkindnesses, for they have been ever

of old” (me’olam, lit. from the world, Ps. 25, 6). “Mercies”

here refers to Jacob and “lovingkindnessess’ to Abraham.

G-d takes them from …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אני אותיות אין

Ali, ani é interpretado como formado pelas letras de ayin

no serviço do estudo da Torá: a pessoa transforma “eu”

em “nada” ao deixar de lado sua própria existência, de

modo que nem mesmo seu estudo seja sentido como algo

próprio, mas esteja em autoanulação.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל )יח, ג(. וש״נ. ]כ[.
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החכמה מאין תמצא
“E a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?” Leia-

se: “a sabedoria é encontrada a partir de ayin, nada”: Cho‐

chmá provém do nível de Ayin, e o mesmo ocorre com a

bênção de “Eu”.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.
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ברכה בראש וברכה בסוף

A versão paralela apresenta “uma bênção no começo e

uma bênção no fim” em nome de Sefer Yetzirah.

Zohar I, 26bזח״א כו, ב

Zohar III, 238aזח״ג רלח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כו, ב. זח״ג רלח, א. בסה״מ תקס״ו ע׳ רלד בשם ספר יצירה. וראה
בהנסמן לעיל פ׳ בהר כח, א.
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